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VIA-FERRATA
ENERGY ABSORBER
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Energy absorber for use on klettersteig - Via Ferrata set (VF set)
INSTRUCTIONS FOR USE

Do not use this product without first carefully studying these instructions.

These instructions contain all information necessary for the correct usage, storage and maintenance of the VF set. Any other
use is PROHIBITED, and may cause a serious accident, injury or death. There are many unsuitable ways to use this product, only
a few of which are described in these instructions (crossed-out illustrations). The VF set may only be used by persons who are
competent and responsible, or by persons under the direct instruction and supervision of such persons. The user is responsible
for the risks that may arise as a result of failure to comply with the correct method of use.

USAGE, CHECKS
The purpose of this equipment is to gradually absorb the effects of a fall that may occur during a climb, and to reduce the energy
generated to an acceptable value (with a 40 kg load in the dry, to a maximum impact force of 3.5 kN; with a 120 kg load in the dry,
to a maximum impact force of 6 kN; with a 120 kg load in the wet, to a maximum impact force of 8 kN). This equipment must be
used in combination with a full-body or sit harness (Fig. 7). If the user is wearing a rucksack, we recommend using the VF set with
a combined sit and chest harness, or a full-body harness. The climbing harness you use must comply with the valid standard EN
12277. The VF set must be connected to the harness, i.e. with its tie-in point, according to Figs. 2, 3 and 4. This method of tying
in will prevent any spontaneous untying or the disconnection of the set from harness. Fig. 5 illustrates the correct procedure and
use of the VF set during a climb.
Warning: The opposite end of the flexible arm should never be attached to the

harness (Fig. 6)!

Shortening the flexible arm, e.g. by using a knot, is strictly prohibited!
Before every use, open the protective cover of the progressive-tear energy absorber and check to see whether the control label "H"
(Fig. 8) has been torn. The tearing of this label signals that the progressive-tear energy absorber has already been activated and
that the entire VF set must be withdrawn from use. Check the seams on the progressive-tear energy absorber.
If they are damaged (loose, worn, or the fibres are torn) it is necessary to withdraw the entire VF set from use.
Before and during every use, the product should be checked for any signs of damage. If there is even the slightest doubt about the
safety of the VF set, it must be replaced right away. Check that the set is correctly and safely tied, the state of the connections
and carabiners, the state of the straps and stitching, and the functioning of the carabiners' auto-locking device. The strength of
the carabiner is considerably reduced if the gate is open! Be extra attentive when using the VF set: there is a risk of getting caught
up in the equipment (i.e. a danger of constricting part of the body or choking). The equipment must be periodically checked by a
competent person at least once every 12 months.
To ensure you have a good overview on the equipment's usage, we recommend assigning all parts of the equipment to just one
user, who will know its entire history. The results of checks should be entered on the product's record sheet.
In the event of a fall, check whether the product has been damaged or whether the progressive-tear strap has been activated. An
activated progressive-tear strap (indicated by the tearing of control sticker "H") is unable (functionally) to safely arrest a subse-
quent fall. Even short falls will cause minor damage to the energy absorber and the product must be exchanged once the climb
has been completed. If the fall is greater (4-5 m), or if other parts of the VF set have been damaged, then any further progress is
not recommended unless the VF set (including carabiners) is replaced.
Warning: if the user's weight is less than 40 kg (total weight without gear) or greater than 120 kg (total weight including other
gear), then an additional safety device, e.g. rope, should also be used. A rope is also necessary if the distance between anchor
points is greater than 5 m.
Commercial hiring of VF sets is only possible provided that regular checks are carried out and hire records are maintained by a
competent person. Every user must be familiarized with these instructions for use and, where applicable, given the appropriate
training by the operator of the hire shop.

DESCRIPTION OF PARTS (Fig. 1)
(A) carabiners, (B) flexible arm, (C) resting loop, (D) progressive-tear energy absorbing strap, (E) connection loop, (FG,H) product
labelling, (I) Swivel.

MATERIALS
The materials used do not cause allergic reactions, hypersensitivity or skin irritation.

LABELLING (Fig. 1)

1) OCUN = Manufacturer's logo, 2) CE mark certifies conformity with the relevant EU legislation, 3) After the certification mark CE
____ follows the number of the notified body engaged in carrying out the type conformity, 4) Corresponding EU standard, 5) Read
carefully and ensure you understand the instructions for use 8) Model, 7) Country of origin, 8) XXXXXXXX = number of manufactur-
ing batch, 9) XXXXXXXX ZZ = unique manufacturing number, 10) MM = month of manufacture, 11) YYYY = year of manufacture, 12)
mass range, i.e. minimum user weight without gear, maximum user weight incl. gear, 13) Manufacturer, 14) WARNING - if this label
is torn, the product must be withdrawn from use! 15) Minimum strength in kN guaranteed by the manufacturer (along longitudinal
axis, transverse axis, longitudinal axis - gate open), 16) Type according to EN 12275 — carabiner for via ferrata, 17) UIAA Safety Label
certificate, 18) Year EU standard EN issued, 19) Class according to EN 362.

Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in a variety of places depending on the size and type
of product.

WITHDRAWAL FROM USE

Immediately withdraw any product from use if:

it did not meet the requirements of a check (checks before or after use, or periodic checks);
it has arrested a heavy fall or been exposed to extreme loads;

it has become soiled or damaged through the effects of chemicals or extreme heat stress;
you do not know its complete past history;

the reinforcement stitching or straps are visibly damaged.

STORAGE and TRANSPORT
Store the product in a cool, dry and well-ventilated space. Protect against direct sunlight, chemicals, direct heat sources and
mechanical damage. We recommend transporting and storing the product in the cover which was supplied with the product.

MAINTENANCE

Modification or repair of the product outside of the Ocun brand's manufacturing plant is prohibited. Soiled products may be washed
in clean water with a maximum temperature of 30 °C. Dry product in the shade, in a well-ventilated place, and do not expose to
direct sources of heat. Do not dry in a drier or clean using chemicals. Use of disinfection preparations is not permitted.

LIFESPAN

Maximum period of use when optimally stored and used occasionally is 10 years.

Depending of the state of the product and its use, it may be necessary to withdraw the product from use immediately (e.g. after
arresting a very heavy fall or if there are visible signs of product damage).

Warning: the following factors will fundamentally shorten the product's lifespan: daily use, damage to individual parts, exposure
to the effects of chemical substances, exposure to high temperatures, long-term exposure to UV radiation, abrasion, cuts, over-
loading, damp, frost, dirt and poor maintenance. If you have any doubts regarding the reliability or safety of the VF set, contact
the manufacturer immediately.

This personal protective device was designed in accordance with Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of
the Council of 9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

FRANCAIS

Amortisseur de chute pour utilisation sur des voies sécurisées - set Via Ferrata (set VF)
MODE D'EMPLOI

Ne pas utiliser ce produit sans étude approfondie du présent mode d'emploi.

Le mode d'emploi comporte toutes les informations nécessaires pour une bonne utilisation, entreposage et entretien du set VF. Toute
autre utilisation est INTERDITE et peut entrainer un accident grave, un choc ou la mort. Il existe de nombreux mauvais modes d'utilisation
et seuls certains d'entre eux sont décrits dans le présent mode d'emploi (image barrée). Seules des personnes professionnellement habi-
litées et responsables ou des personnes sous la conduite directe et le contréle de ces personnes peuvent utiliser le set VF. L'utilisateur
est responsable des risques pouvant survenir en cas de non-respect du bon mode d'utilisation.

UTILISATION, CONTROLE
La fonction du présent équipement est d'amortir les effets d'une chute pouvant survenir lors d'une ascension et de la réduire & une
valeur admissible (avec une charge de 40 kg a sec & une force de choc maximale de 3,5 kN, avec une charge de 120 kg & sec & une force
de choc maximale 6 kN, avec une charge de 120 kg par temps humide & une force de choc maximale de 8 kN). Le dispositif doit étre utilisé
combiné & un harnais de corps entier ou un baudrier (image 7). Si I'utilisateur a un sac a dos, il est recommandé d'utiliser le set VF avec
un baudrier combiné a un harnais de poitrine ou un harnais de corps entier. Les harnais utilisés doivent remplir la norme en vigueur EN
12277. Le set VF doit étre lié¢ au harnais ou avec son point d'attache selon les images : 2, 3, 4. Ce mode d'attache empéche une dénouage
spontané ou une séparation du set et du harnais. L'image 5 illustre la bonne procédure et I'utilisation du set VF lors d'une ascension.
Avertissement: La deuxieme extrémité du bras souple ne doit jamais étre raccordée

3 |'attache (image 6) !

Le raccourcissement du bras souple par ex. par un nceud est

strictement interdit !
Avant chaque utilisation, ouvrir I'enveloppe de protection de I'amortisseur de choc et contréler si I'étiquette de contrdle « H » n'est pas
déchirée (image 8). Un déchirement de I'étiquette signalise que I'amortisseur de chute a déja été activé et qu'il faut mettre hors service
I'ensemble du set VF. Contréler I'état des coutures sur I'amortisseur de chute. En cas d'endommagement (fibres détendues, usées ou
rompues), il faut mettre hors service 'ensemble du set VF.
Avant et au cours de chaque utilisation, ce produit doit étre contrdlé a cause des signes d'endommagements. S'il y a le moindre doute
sur la sécurité du set VF, il doit étre immédiatement remplacé. Controler I'exactitude et la sécurité du nouage, I'état des raccords et des
mousquetons, |'état des sangles et de la couture, la fonction de verrou automatique des mousquetons. La résistance des mousquetons
est considérablement réduite si le doigt est ouvert ! Lors de I'utilisation du set VF, avoir une prudence maximale, il existe un risque de
saisie (danger de coincement d'une partie du corps ou d'étranglement).
Un contréle périodique par une personne professionnellement habilitée doit étre réalisé au minimum une fois par an.
Pour une meilleure vue sur |'utilisation de I'¢équipement, nous recommandons de n'attribuer toutes les parties de I'¢quipement qu'a un seul
utilisateur qui connaitra parfaitement son historique. Les résultats des contréles devraient étre notifiés dans la fiche d'enregistrement
du produit.
En cas de chute, contréler si le produit n'a pas été endommagé ou la sangle activée. Une sangle activée (indiquée par |'étiquette de
contréle déchirée « H ») n'a pas la capacité (fonction) de saisie sécurisée d'une nouvelle chute. Méme les chutes courtes entrainent de
légers endommagements de |'amortisseur et aprés la fin de I'ascension il faut remplacer le produit. Si la chute est importante (4 - 5 m)
ou s'il y a eu un endommagement des autres parties du set VF, une nouvelle utilisation n'est pas recommandée tant que le set VF n'est
pas remplacé (y compris les mousquetons).
Avertissement: Si le poids de ['utilisateur est inférieur a 40 kg (poids total sans équipement) et ou supérieur & 120 kg (poids total, y com-
pris reste de I'équipement), il faut utiliser un autre dispositif de sécurisation, par ex. une corde. L'utilisation d'une corde est également
nécessaire au cas ou la distance des points d'ancrage est supérieure & 5 m.
Le prét commercial des sets VF n'est possible qu'a la condition d'un respect des contréles réguliers et la tenue d'un enregistrement des
préts par une personne professionnellement habilitée. Chaque utilisateur doit étre informé du présent mode d'emploi et le cas échéant
formé comme il convient par I'exploitant du point de location.

DESCRIPTION DES PARTIES (image 1)
(A) mousquetons, (B) bras souples, (C) anneau de sécurité, (D) amortisseur de chute & sangles, (E) anneau de raccordement, (F,G,H)
désignation du produit, (1) Emerillon.

MATERIAUX
Les matériaux employés n'entrainent pas d'allergies, d'hypersensibilité ou d'irritation de la peau.

DESIGNATION (image 1)

1) OCUN = Logo du fabricant, 2) CE est le symbole de conformité signifiant que le produit remplit les demandes du réglement UE connexe,
3) Derriére le symbole CE____ suit le numéro de I'entité notifiée intégrée dans la réalisation de la conformité avec le type, 4) Norme eu-
ropéenne connexe, 5) Lire attentivement et comprendre les instructions d'utilisation 6) Modele, 7) Pays d'origine, 8) XXXXXXXX = numéro
de production, 9) XXXXXXXX ZZ = numéro unique de produit, 10) MM = mois de production, 11) YYYY = année de production, 12) Etendue
de poids, poids minimal de |'utilisateur sans accessoires, poids maximal de |'utilisateur avec accessoires, 13) Fabricant, 14) AVERTISSE-
MENT - en cas de déchirure de I'étiquette, le produit doit étre mis hors service! 15) Résistance minimale en kN garantie par le fabricant
(dans l'axe longitudinal, I'axe transversal, |'axe longitudinal - le doigt étant ouvert), 16) Type selon la norme EN 12275 — mousqueton
destiné aux voies sécurisées via ferrata, 17) Certificat UIAA Safety Label, 18) Anné d'émission de la norme européenne EN, 19) Classe
selon la norme EN 362.

Les étiquettes sont placées a un endroit visible et sont lisibles. Elles peuvent étre placées sur divers endroits en lien avec la taille et
le type du produit.

MISE HORS SERVICE
Mettre immédiatement hors service tout équipement si:
+ il n'a pas satisfait aux demandes du contréle (contréle avant et pendant 'utilisation ou contréles périodiques)
+ il a été soumis a la saisie d'une chute lourde ou exposé a une charge extréme
« il a été souillé par l'influence de produits chimiques ou il a subi une forte charge thermique
+ vous ne connaissez pas I'historique complet de son utilisation dans le passé
« les coutures de résistance ou sangles sont visiblement endommagées

ENTREPOSAGE et TRANSPORT

Entreposer le produit dans un endroit frais, sec et bien aéré. Protéger contre les rayons directs du soleil, les produits chimiques, une
source directe de chaleur et 'endommagement mécanique. Nous recommandons un transport et un entreposage dans I'emballage livré
avec le produit.

ENTRETIEN

Les modifications et réparations du produit hors de I'établissement de production de la marque Ocln sont interdites. Rincer le produit
souillé a I'eau propre & une température maximale de 30 °C. Sécher dans un endroit ombragé et bien aéré, ne pas exposer a l'action de
sources directes de chaleur, ne pas sécher au séche-linge, ne pas nettoyer chimiquement. L'utilisation de produits désinfectants n'est
pas autorisée.

DUREE DE VIE

La durée maximale d'utilisabilité du produit en cas d'entreposage optimal et d'utilisation périodique est de 10 ans.

Mais il peut étre indispensable de mettre le produit hors service immédiatement (par exemple en cas de saisie d'une chute trés lourde ou
en cas d'endommagement visible du produit) en lien avec I'état du produit et I'historique de son utilisation.

Avertissement: les facteurs suivants réduisent considérablement la durée de vie du produit: utilisation quotidienne, endommagement de
parties individuelles, exposition a l'influence de substances chimiques, exposition & des températures élevées, exposition longue a des
rayons UV, frottements, entailles, charge excessive, humidité, gel, impuretés et mauvais entretien. En cas de doutes sur la fiabilité et la
sécurité du set VF, contacter immédiatement le fabricant.

Cet équipement de protection individuelle a été concu conformément au réglement (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil
du 9 mars 2016.

DECLARATION UE DE CONFORMITE: www.ocun.com

Fallbremse fiir den Einsatz auf gesicherten Klettersteigen - Via Ferrata-Set (VF-Set)
GEBRAUCHSANWEISUNG

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Gebr g sorgfiltig gel zu haben.

Die Gebrauchsanweisung enthélt alle notwendigen Informationen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung, Lagerung und Wartung des VF-Sets.
Jede andere Verwendung ist VERBOTEN und kann zu schweren Unfallen, Verletzungen oder zum Tod filhren. Es gibt viele ungeeignete Ver-
wendungsmethoden, von denen nur einige in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben sind (durchgestrichene Bilder). Das VF-Set darf nur von
qualifizierten und verantwortlichen Personen oder unter der direkten Anleitung und Aufsicht dieser Personen verwendet werden. Der Benutzer
haftet fir Risiken aus unsachgeméfer Verwendung.

VERWENDUNG, KONTROLLE
Der Zweck dieser Ausriistung ist es, die Auswirkungen eines Sturzes, der wahrend des Aufstiegs auftreten kann, allmahlich zu dampfen und
auf ein akzeptables MaR zu reduzieren (bei 40 kg Trockenlast auf eine maximale FangstoRkraft von 3,5 kN, bei 120 kg Trockenlast auf eine
maximale FangstoBkraft von B kN, bei 120 kg Nasslast auf eine maximale FangstoRkraft von 8 kN). Das Gerét muss in Kombination mit einem
Ganzkérper- oder Sitzgurt verwendet werden (Abb. 7). Wenn der Benutzer einen Rucksack tragt, wird empfohlen, das VF-Set mit einem Sitzgurt
in Kombination mit einem Brustgurt oder einem Ganzkérpergurt zu verwenden. Die verwendeten Gurte mussen der geltenden Norm EN 12277
entsprechen. Das VF-Set muss mit dem Gurt bzw. dessen Einbindepunkt gem&B Abb. 2, 3, 4 verbunden werden. Diese Einbindemethode
verhindert ein spontanes Lésen des VF-Sets vom Gurt. Abb. 5 zeigt die korrekte Vorgehensweise und Verwendung des VF-Sets beim Aufstieg.
Warnhinweis: Das andere Ende des flexiblen Schenkels darf niemals mit dem Gurt

verbunden werden (Abb. B)!

Es ist strengstens verboten, den flexiblen Schenkel mit einem Knoten zu kiirzen!
Offnen Sie vor jedem Gebrauch die Schutzhiille des Bandfalldémpfers und iiberpriifen Sie, ob
das Kontrolletikett ,H" nicht zerrissen ist (Abb. 8). Ein zerrissenes Etikett signalisiert, dass der
Bandfalldampfer bereits aktiviert wurde. In diesem Fall darf das gesamte VF-Set nicht weiterverwendet werden. Uberpriifen Sie den Zustand
der Nahte am Bandfallddmpfer. Im Falle einer Beschadigung (lose, abgenutzte oder gerissene Fasern) darf das gesamte VF-Set nicht weiter-
verwendet werden.
Dieses Produkt muss vor und wahrend des Gebrauchs auf Anzeichen von Schaden tberpriift werden. Wenn auch nur geringste Zweifel an der
Sicherheit des VF-Sets bestehen, muss es sofort ersetzt werden. Uberpriifen Sie die Richtigkeit und Sicherheit der Einbindung, den Zustand
von Verbindungen, Karabinern, Gurten und Nahten sowie die Funktion der automatischen Karabinerverriegelung. Die Stabilitat der Karabiner
nimmt bei geéffnetem Riegel deutlich ab! Seien Sie &uBerst vorsichtig, wenn Sie das VF-Set verwenden, da die Gefahr des Hangenbleibens (des
Abbindens eines Kérperteils oder Strangulationsgefahr) besteht.
Mindestens einmal in 12 Monaten muss eine periodische Inspektion durch eine sachkundige Person durchgefiihrt werden.
Um einen besseren Uberblick tiber die Verwendung des Geréts zu erhalten, empfehlen wir, alle seine Komponenten nur einem Benutzer zu-
weisen, der die Verwendungsgeschichte des Gerats bestens kennt. Die Ergebnisse der Kontrollen sollten im Nutzungsnachweis des Produkts
festgehalten werden.
Uberpriifen Sie im Falle eines Sturzes, dass das Produkt nicht beschadigt und der Bandfalldampfer aktiviert wurde. Ein aktivierter Bandfall-
dampfer (erkennbar am durchgerissenen Kontrolletikett ,H") hat nicht die Fahigkeit (Funktion), einen weiteren Sturz sicher abzufangen. Selbst
kurze Stiirze verursachen geringfiigige Schaden am FangstoRBdampfer (Klettersteigbremse), weshalb das Produkt nach beendetem Aufstieg
ausgetauscht werden muss. Wenn der Sturz aus groBer Héhe erfolgt (4 - 5 m) oder andere Teile des VF-Sets beschadigt wurden, wird das
Weiterklettern nicht empfohlen, es sei denn, das VF-Set wird ersetzt (einschlieBlich der Karabiner).
Hinweis: Wenn das Gewicht des Benutzers weniger als 40 kg (Gesamtgewicht ohne Ausriistung) oder mehr als 120 kg (Gesamtgewicht ein-
schlieBlich anderer Ausriistung) betrégt, muss zusétzliches Sicherungsgerét, wie z. B. ein Seil, verwendet werden. Die Verwendung eines Seils
ist auch dann erforderlich, wenn der Abstand der Ankerpunkte mehr als 5 m betragt.
Der kommerzielle Verleih von VF-Sets ist nur moglich, wenn regelmaBige Kontrollen durchgefiihrt und ein Nachweis tiber den Verleih von einer
fachlich qualifizierten Person gefiihrt werden. Jeder Benutzer muss mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut gemacht und gegebenenfalls vom
Verleiher entsprechend geschult werden.

BESCHREIBUNG DER TEILE (Abb. 1)
(A) Karabiner, (B) elastische Schenkel, (C) Einhdngeauge, (D) Bandfallddmpfer, (E) Einbindeschlaufe, (F, G, H) Produktkennzeichnung, (I) Wirbel.

MATERIALIEN .
Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien, Uberempfindlichkeit oder Hautreizungen.

KENNZEICHNUNG (Abb. 1)

1) OCUN = Herstellerlogo, 2) CE ist ein Konformitatszeichen, was bedeutet, dass das Produkt den Anforderungen der einschlagigen EU-Richtlinie
entspricht. 3) Hinter der Kennzeichnung CE____ folgt die Nummer der an der Durchfilhrung der Konformitétsbewertung beteiligten benannten
Stelle und der Typenbezeichnung, 4) Entsprechende européische Norm 5) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig und verstehen Sie sie
6) Modell, 7) Ursprungsland, 8) XXXXXXXX = Produktionsnummer, 9) XXXXXXXX ZZ = eindeutige Produktnummer, 10) MM = Produktionsmonat,
1) YYYY = Herstellungsjahr, 12) Gewichtsbereich, minimales Benutzergewicht ohne Ausriistung, maximales Benutzergewicht einschlieBlich
Ausriistung, 13) Hersteller, 14) WARNUNG — Wenn das Etikett zerrissen ist, muss das Produkt ausrangiert werden! 15) Vom Hersteller garantierte
Mindestfestigkeit in kN (entlang der L&ngsachse, Querachse, Lingsachse — bei gedffnetem Schloss), 16) Typ geméaR Norm EN 12275 — Karabiner
fiir gesicherte Klettersteige (Via Ferrata), 17) UIAA-Safety Label-Zertifikat, 18) Ausgabejahr der européischen Norm EN, 19) Klasse gemaR Norm
EN 362.

Etiketten missen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kdnnen an verschiedenen

Stellen platziert sein, abhéngig von ProduktgroBe und -typ.

AUSRANGIEREN DES PRODUKTS
Rangieren Sie jegliche Ausriistung sofort aus, wenn:
- sie die Kontrolle nicht bestanden hat (Kontrolle vor und wéhrend des Gebrauchs oder periodische Inspektion)
« sie dem Auffangen eines schweren Sturzes oder extremer Belastung ausgesetzt war
+ sie durch Chemikalien verschmutzt oder thermisch stark belastet wurde
« Sie die vollstandige Geschichte ihrer Verwendung in der Vergangenheit nicht kennen
« wenn Néhte oder Gurte sichtbar beschadigt sind
LAGERUNG und TRANSPORT
Lagern Sie das Produkt an einem kihlen, trockenen und gut belufteten Ort. Vor direkter Sonneneinstrahlung, Chemikalien, direkten Warme-
quellen und mechanischer Beschadigung schiitzen. Wir empfehlen den Transport und die Lagerung des Produkts in der mitgelieferten Hulle.

WARTUNG

Anderungen oder Reparaturen am Produkt auBerhalb des Octn-Herstellungsbetriebs sind verboten. Spiilen Sie das Produkt bei Verschmutzung
in sauberem, hochstens 30 °C warmem Wasser ab. Trocknen Sie es an einem schattigen und gut bellifteten Ort und halten Sie es von direkten
Warmequellen fern. Nicht im Waschetrockner trocknen, nicht chemisch reinigen. Der Einsatz von Desinfektionsmitteln ist nicht gestattet.

LEBENSDAUER

Die maximale Nutzungsdauer des Produkts bei optimaler Lagerung und gelegentlicher Verwendung betréagt 10 Jahre.

Abhéngig vom Zustand des Produkts und seiner Verwendungsgeschichte kann es jedoch erforderlich sein, es sofort auszurangieren (z. B. nach
dem Auffangen eines sehr schweren Sturzes oder wenn das Produkt sichtbar beschadigt ist).

Hinweis: Folgende Faktoren verringern die Lebensdauer des Produkts erheblich: taglicher Gebrauch, Beschadigung einzelner Teile, Kontakt mit
Chemikalien, Exposition gegentber hohen

Temperaturen, langzeitige Exposition gegentiber UV-Strahlen, Abschirfungen, Schnitte, (ibermaBige Belastung, Feuchtigkeit, Frost, Schmutz
und schlechte Wartung. Bei Zweifel an der Zuverlassigkeit und Sicherheit des VF-Sets wenden Sie sich sofort an den Hersteller.

Diese PSA wurde gemaR der Verordnung (EU) 2016/425 des Européischen Parlaments
und des Rates vom 9. Marz 2016 entworfen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

ESPANOL

Disipadores de energia para uso en vias equipadas - Set Via Ferrata (Set VF)
INTRUCCIONES DE USO

No use este producto sin haber estudiado det estas instr

Estas instrucciones contienen toda la informacién necesaria para el uso correcto, almacenamiento y mantenimiento del set VF. Cualquier
otro uso estd PROHIBIDO y puede provocar un accidente o lesion serios o, incluso, la muerte. Existen muchos modos de uso que son
inadecuados y solo algunos de ellos estan descritos en estas instrucciones (representaciones tachadas). Solo pueden utilizar el set VF
profesionales cualificados y responsables u otras personas que estén bajo la direccién y supervisién directa de estos primeros. El usuario
es responsable del riesgo que corre en caso de no hacer un uso adecuado del producto.

USO, CONTROL
El propdsito de este equipo es amortiguar gradualmente el efecto de la caida, que puede producirse en el transcurso del ascenso, y
reducirlo hasta un valor aceptable (para 40kg de carga en seco, una fuerza de choque méxima de 3,5kN; para 120kg de carga en seco,
una fuerza de choque méaxima de 6kN; para 120kg de carga en mojado, una fuerza de choque maxima de 8kN). El equipo debe ser utilizado
en combinacion con un arnés integral o de asiento (Fig. 7). Si el usuario lleva mochila, se recomienda utilizar el set VF con el arnés de
asiento, en combinacion con el arnés de pecho, o el arnés integral. Los arneses utilizados deben ajustarse a la norma vigente EN 12277.
Es necesario conectar el set VF al arnés, mejor dicho, a su punto de amarre segun las Fig.: 2, 3, 4. Este modo de amarre imposibilita la
apertura automatica o desamarre del set del arnés. La Fig. 5 muestra el procedimiento y uso correctos del set VF en el ascenso.
Advertencia: iEl segundo extremo del cabo elastico nunca debe estar conectado al

arnés (Fig. 6)!

iEsta terminantemente prohibido acortar el cabo eldstico, por ejemplo,

mediante un nudo!
Antes de cada uso, abra la funda protectora del absorbedor de energia por desgarro y compruebe si la etiqueta de control "H" no esta
rasgada (Fig.8). Las etiquetas rasgadas sefalizan que el absorbedor de energia por desgarro ha sido activado, haciendo necesario retirar
de su uso todo el set VF. Compruebe el estado de las costuras del absorbedor de energia por desgarro. En caso de estar deterioradas
(sueltas, desgastadas o fibras desgarradas), es necesario retirar de su uso todo el set VF.
Este producto debe ser revisado ante posibles signos de deterioro antes y durante cada uso. Si existiera una minima duda sobre la
seguridad del set VF, deberfa ser cambiado inmediatamente. Compruebe que el amarre es correcto y seguro, el estado de los conectores
y mosquetones, el estado de las cintas y las costuras, la funcionalidad del seguro automatico de los mosquetones. jLa solidez de los
mosquetones se ve considerablemente disminuida si el cierre se queda abierto! Ponga especial atencién durante la utilizacion del set VF
si hay riesgo de que se enganche (riesgo de estrangular alguna parte del cuerpo).
Al menos una vez cada 12 meses debe llevarse a cabo una revision periddica por parte de un profesional competente.
Para disponer de un mejor conocimiento del uso del equipo, recomendamos destinar todas las partes del equipo a un solo usuario que
conocerd perfectamente su historia. Los resultados de la revision deberian marcarse en la hoja de registro del producto.
En caso de caida, compruebe que no se haya producido ningun dafio en el producto o la activacién de la cinta de desgarro. La cinta de
desgarro activada (indicada por la etiqueta de control "H" rasgada) no tiene capacidad (funcién) de soportar de forma segura otra caida.
También las pequenas caidas causan dafios menores al absorbedor de energia vy, tras finalizar el ascenso, es necesario cambiar el pro-
ducto. Si se trata de una gran caida (4 - 5 m) o se produce algin dafio en alguna otra parte del set VF, no se recomienda otro ascenso,
a no ser que se cambie el set VF (incluidos los mosquetones).
Advertencia: Si el peso del usuario es menor de 40kg (peso total sin el equipo) 0 mayor de 120kg (peso total incluido el resto del equipo),
es necesario utilizar otro medio de proteccion, p. ej. una cuerda. El uso de la cuerda es también necesario en caso de que la distancia
entre los puntos de anclaje sea mayor de 5m.
El alquiler comercial de sets VF es posible, solo en el supuesto de que se hagan revisiones regulares y se lleve un registro del alquiler
por una persona cualificada. Cada usuario debe ser familiarizado con estas instrucciones de uso y, de ser necesario, convenientemente
instruido por el operador de la tienda de alquiler.

DESCRIPCION DE LOS ELEMENTOS (Fig. 1)
(A) mosquetones, (B) cabos elasticos, (C) anillo para paradas/descansos, (D) absorbedor de energia por desgarro, (E) anillo de enganche,
(F, G, H) etiquetado del producto, (I) Eslabén giratorio.

MATERIALES
Los materiales utilizados no causan alergia, hipersensibilidad ni irritaciones en la piel.

ETIQUETADO (Fig. 1)

1) OCUN = Logo del fabricante, 2) CE es una marca de conformidad que significa, que el producto cumple con los requisitos de las co-
rrespondientes Directivas de la UE, 3) A la marce CE ____ le sigue un nimero del Organismo Notificado involucrado en la declaracion de
la conformidad con el tipo, 4) Conforme al Reglamento Europeo, 5) Lea atentamente y entienda las instrucciones de uso 6) Modelo, 7)
Pais de origen, 8) XXXXXXXX = numero de serie, 9) XXXXXXXX ZZ = nimero original del producto, 10) MM = mes de fabricacion, 11) YYYY =
afio de fabricacion, 12) Rango de peso, peso minimo del usuario sin el equipo, peso maximo del usuario incluido el equipo, 13) Fabricante,
14) ADVERTENCIA - jen caso de producirse el desgarre de la etiqueta, el producto debe ser retirado de su uso! 15) Fuerza minima en
kN garantizada por el fabricante (por el eje longitudinal, el eje transversal, el eje longitudinal — durante la abertura del seguro), 16) Tipo
segun la normativa EN 12275 — mosqueton disefiado para asegurar vias ferratas, 17) Certificado de etiqueta de seguridad UIAA, 18) Afio
de emision de la norma europea EN, 19) Clase segln la norma EN 362.

Las etiquetas estan colocadas en lugares visibles y son legibles. Pueden estar colocadas en diferentes lugares dependiendo del tamario
y el tipo de producto.

RETIRADA DE SU USO
Retire inmediatamente cualquier parte del equipo en caso de:
« no haber cumplido los requisitos de la revision (revisién antes y durante su uso, o las revisiones periddicas)
+ haberse sometido a la parada de una caida dura o haberse expuesto a una carga extrema
+ haberse ensuciado por el efecto de algin producto quimico o una gran carga térmica
« no conocer la historia completa de su uso en el pasado
+ haber dafios visibles en las costuras de resistencia o en las cintas
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Almacene el producto en un lugar frio, seco y bien ventilado. Protéjalo de los rayos directos del sol, productos quimicos, fuentes directas
de calor y dafos mecanicos. Recomendamos almacenar y transportar el producto en la funda que se entrega junto con el producto.

MANTENIMIENTO

Estd prohibido cualquier tipo de reparaciéon o modificacion fuera de la planta de produccién de la marca Ocdn. Enjuague el producto
cuando esté sucio con agua limpia a una temperatura maxima de 30°C. Séquelo a la sombra y en un lugar bien ventilado, no lo exponga
a la accion de fuentes directas de calor. No secar en la secadora para la ropa, no limpiar quimicamente. No estd permitido el uso de
preparados desinfectantes.

VIDA UTIL

El plazo maximo de utilizacién del producto, en condiciones idéneas de almacenamiento y haciendo un uso ocasional del mismo son 10
afos.

Sin embargo, dependiendo del estado del producto y la historia de su uso, puede ser imprescindible ponerlo fuera de servicio inmediata-
mente (por ejemplo, al parar una caida muy dura o si el producto est4 visiblemente dafiado).

Advertencia: los siguientes factores acortan radicalmente la vida util del producto: uso diario, deterioro de alguno de los elementos,
exposicion a la influencia de sustancias quimicas, exposicion a altas temperaturas, exposicion prolongada a radiacion UV, abrasion,
cortes, carga excesiva, humedad, heladas, suciedad y mal mantenimiento. Ante cualquier duda sobre la fiabilidad o seguridad del set VF,
contacte inmediatamente con el fabricante.

Este EPI fue disefiado con arreglo al Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo de 9 de marzo de 2016.
DECLARACION UE DE CONFORMIDAD: www.ocun.com

Tlumiée narazu k pouziti na zajisténych cestach - Via Ferrata set (VF set)
NAVOD K POUZITI

Bez peclivého nastudovani tohoto navod pouzivejte tento vyrobek. . .
Navod obsahuje vSechny potiebné informace pro spravné pouziti, skladovani a Udrzbu VF setu. Jakékoliv jiné pouZziti je ZAKAZANE
a mUze zpUsobit vaznou nehodu, Uraz, nebo smrt. Existuje mnoho nevhodnych zptsobl pouziti a jen nékteré z nich jsou popsany
v tomto névodu (pfeskrtnutd zobrazeni). VF set sméji pouzivat pouze osoby odborné zpdsobilé a odpovédné, nebo osoby pod
pfimym vedenim a dohledem téchto osob. UZivatel je zodpovédny za rizika, kterd mohou v ptipadé nedodrzeni spravného zpisobu
pouziti nastat.

POUZITi, KONTROLA
Smyslem tohoto vybaveni je postupné tlumit Uc¢inky padu, ktery maze v pribéhu vystupu nastat, a snizit je na pfijatelnou hodnotu
(pFi 40 kg zatézi za sucha na maximalni rdzovou silu 3,5kN, pfi 120 kg zatézi za sucha na maximalni razovou silu BkN, pfi 120 kg
z4tézi za mokra na maximalni rézovou silu 8kN). Prostiedek musi byt pouzit v kombinaci s celotélovym nebo sedacim Gvazkem (obr.
7). Jestlize méa uzivatel batoh, je doporugeno pouzit VF set se sedacim Gvazkem v kombinaci s hrudnim Gvazkem, anebo celotélo-
vym Gvazkem. Pouzité Gvazky musi spliiovat platnou normu EN 12277. VF set je nutno propojit s Gvazkem resp. s jeho navazovacim
bodem dle obr.: 2, 3, 4. Tento zplsob navazani znemoziuje samovolné rozvazani nebo rozpojeni setu od Uvazku. Obr. 5 zndzornuje
spravny postup a pouziti VF setu pfi vystupu.
Upozornéni: (Druh\’/)konec pruzného ramena nesmi byt nikdy pfipojen k Gvazku

obr. 6)!

Zkracovani pruzného ramena napf. uzlem je pfisné zakazano!
Pred kazdym pouzitim oteviete ochranny obal paraciho tlumi¢e a zkontrolujte, jestli neni roztrzena kontrolni etiketa ,H" (obr. 8).
Roztrzeni etikety signalizuje, Ze paraci tlumi¢ byl jiz aktivovan a je nutné cely VF set vyradit z uzivani. Zkontrolujte stav $vii na
paracim tlumici.
V pipadé poskozeni (uvolnéna, opotfebena, nebo pretrzena vlakna.) je nutné cely VF set vyfadit z uzivani.
Pred i v prubéhu kazdého pouziti musi byt tento vyrobek zkontrolovan kvili znamkam jakéhokoli poskozeni. Jestlize jsou sebemensi
pochybnosti o bezpecnosti VFsetu, musi byt okamzité vyménén. Zkontrolujte spravnost a bezpecnost navazani, stav spojd a ka-
rabin, stav popruht a Siti, funkci automatické pojistky karabin. Pevnost karabin je vyrazné snizena, pokud je zapadka oteviena! Pri
pouzivani VF setu dbejte zvySené opatrnosti, hrozi moznost zachyceni (nebezpeti pfiskrceni tasti téla, nebo uskreeni). Minimalné
jednou za 12 mésict musi byt provedena periodicka kontrola odborné zptsobilou osobou.
Pro lepsi prehled o pouzivani vybaveni doporucujeme pridélit vSechny soucasti vybaveni pouze jednomu uzivateli, ktery bude doko-
nale znat jeho historii. Vysledky kontrol by mély byt zaznamenany v eviden¢nim listu vyrobku.
V pfipadé padu zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni vyrobku, nebo aktivaci paraciho popruhu. Aktivovany paraci popruh (indikova-
ny pretrzenou kontrolni etiketou ,H") neméa schopnost (funkci) bezpeéného zachyceni daldiho padu. | kratké pady zplsobuji drobna
poskozeni tlumice a po dokonceni vystupu je nutné vyrobek vyménit. Jestlize je pad velky (4 - 5m) nebo doslo k pokozeni ostatnich
Gasti VF setu, tak se dalsi postup nedoporucuje, pokud neni VF set vyménén (véetné karabin).
Upozornéni: Pokud je hmotnost uZivatele nizsi nez 40kg (celkova hmotnost bez vybaveni) a nebo vy$si nez 120kg (celkova hmot-
nost véetné ostatniho vybaveni) je nutné pouZiti dal$iho jisticiho prostiedku napt. lana. Pouziti lana je nutné i v pripadég, Ze vzda-
lenost kotevnich bodt je del$i nez 5m.
Komereni pajcovani VF sett je mozné pouze za predpokladu dodrzovani pravidelnych kontrol a vedeni evidence pujéovani odborné
zpUsobilou osobou. Kazdy uzivatel musi byt sezndmen s timto ndvodem k pouziti a pripadné patficné proskolen provozovatelem
pujcovny.

POPIS CASTI (obr. 1)
g/-)\) karabiny, (B) pruzna ramena, (C) odsedévaci oko, (D) paraci popruhovy tlumi¢ padu, (E) pfipojovaci oko, (F,G,H) znaceni vyrobku,
1) Otocny Cep.

MATERIALY
Pouzité materidly nezplsobuji alergie, precitlivéni nebo podrazdeéni kze.

ZNACENI (obr. 1)

1) OCUN = Logo vyrobce, 2) CE je znacka shody, kterd znamend, ze vyrobek spliuje pozadavky pfisluné smérnice EU, 3) Za ozna-
¢enim CE ____ nasleduje ¢islo oznameného subjektu zapojeného do provadéni shody s typem, 4) Odpovidajici evropské norma,
5) Pozorné &ti a pochop instrukce k pouzivani 6) Model, 7) Zemé piivodu, 8) XXXXXXXX = &islo vyroby, 9) XXXXXXXX ZZ = jedineéné
¢islo vyrobku, 10) MM = mésic vyroby, 11) YYYY = rok vyroby, 12) Hmotnostni rozsah, minimalni hmotnost uZivatele bez pfislusenstvi,
maximalni hmotnost uZivatele véetné pfislusenstvi, 13) Vyrobce, 14) VAROVANI - v pfipadé roztrzeni etikety musi byt vyrobek vyfa-
zen z uzivani! 15) Minimalni pevnost v kN garantovana vyrobcem (po podélné ose, pficné ose, podélné ose — pfi oteviené zapadce),
16) Typ dle normy EN 12275 - karabina ur¢ena na zajiténé cesty via ferrata, 17) UIAA Safety Label certifikat, 18) Rok vydani evrop-
ské normy EN, 19) T¥ida dle normy EN 362.

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou ¢itelné. Mohou byt umisténé na riznych mistech v zavislosti na velikosti a typu
vyrobku.

VYRAZENI Z UZiVANi
Okamzité vyfadte jakékoliv vybaveni pokud:
+ nevyhoveélo pozadavkim kontroly (kontrola pred a béhem pouzivani nebo periodické kontroly)
+ bylo podrobeno zachyceni tézkého padu nebo vystaveno extrémnimu zatizeni
« pokud doslo ke znecisténi vlivem chemikalii nebo k velké tepelné zatézi
« neznate Uplnou historii jeho pouzivani v minulosti
» pokud jsou viditelné poskozeny pevnostni $vy nebo popruhy

SKLADOVANI a TRANSPORT
Vyrobek skladujte na chladném, suchém a dobfe vétraném misté. Chrarte pred pfimymi sluneénimi paprsky, chemikaliemi, pfimym
zdrojem tepla a mechanickym poskozenim. Pfepravu a skladovani doporuc¢ujeme v obalu, ktery je dodavany spole¢né s vyrobkem.

UDRZBA

Upravy a opravy vyrobku mimo vyrobni zavod znacky Ocun jsou zakézany. Znegistény produkt oplachnéte v ¢isté vodé o maximalni
teploté 30 °C. Suste na stinném a dobfe vétraném misté, nevystavujte ptsobeni ptimych zdrojl tepla. Nesusit v susi¢ce na pradlo,
chemicky necistit. Pouzivani dezinfekénich pfipravkd neni povoleno.

ZIVOTNOST

Maximalni doba pouzitelnosti vyrobku pfi optimalnim uskladnéni a obéasném pouziti je 10 let.

V zavislosti na stavu vyrobku a historii jeho pouziti, véak mdze byt nezbytné vyradit jej z provozu okamzité (napfiklad pfi zachyceni
velmi tézkého padu nebo pfi viditelném poskozeni vyrobku).

Upozornéni: nasledujici faktory zdsadné zkracuji Zivotnost vyrobku: kazdodenni uZiti, poskozeni jednotlivych ¢asti, vystaveni vlivu
chemickych latek, vystaveni vysokym teplotam, dlouhodobé vystaveni UV zéfeni, odéry, fezy, pilisna zatéz, vihkost, mraz, necistoty
a $patna Udrzba. PFi pochybnostech o spolehlivosti a bezpecnosti VF setu ihned kontaktujte vyrobce.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 Evropského parlamentu a Rady ze dne 9. bfezna 2016.
EU PROHLASENI O SHODE: www.ocun.com

ITALIANO

Ammortizzatori di caduta da utilizzare su vie protette - kit Via Ferrata (kit VF)
ISTRUZIONI PER L'USO

Non utilizzare questo prodotto se non si sono studiate con attenzione queste istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per utilizzare, conservare e curare correttamente il kit VF. Qualsiasi altro
utilizzo & VIETATO e puo causare un grave incidente, lesioni o la morte. Esistono numerosi utilizzi impropri ma solo alcuni di questi sono
descritti in queste istruzioni (immagini barrate). Il kit VF pud essere utilizzato soltanto da persone professionalmente qualificate e
responsabili, oppure da altre persone sotto la direzione diretta e la supervisione di tali persone. Lutente & responsabile dei rischi che
possono presentarsi in caso di mancato rispetto della modalita corretta di utilizzo.

UTILIZZO, CONTROLLO
Lo scopo di questa attrezzatura & di smorzare gradualmente gli effetti della caduta che possono avere luogo durante la calata, e
diminuirli portandoli a un valore accettabile (con un peso di 40 kg a secco fino a una forza di impatto massima di 3,5kN, con un peso di
120 kg a secco fino a una forza di impatto massima di BkN, con un peso di 120 kg bagnato fino a una forza di impatto massima di 8kN).
Lattrezzatura deve essere usata in combinazione con l'imbracatura completa o la cintura di seduta (fig. 7). Se I'utente ha uno zaino, si
consiglia di utilizzare il VF set con la cintura con cosciale in combinazione con I'imbracatura pettorale oppure con I'imbracatura completa.
Le imbracature utilizzate devono soddisfare la norma vigente EN 12277. Il kit VF deve essere collegato all'imbracatura o rispettivamente
al suo punto di attacco come nelle figure: 2, 3, 4. Questa modalita di connessione impedisce che il kit si sleghi da solo o di scolleghi
dall'imbracatura. La fig. 5 mostra la procedura e I'utilizzo corretti del kit VF nella fase di calata.
Avvertenza: Laltra estremita del braccio flessibile non deve mai essere

attaccata all'imbracatura (fig. 6)!

E severamente vietato accorciare il braccio flessibile, ad

esempio con un nodo!
Prima di ciascun utilizzo aprire il rivestimento di protezione dell'ammortizzatore a strappo e controllare se non & strappata l'etichetta
di controllo ,H" (fig. 8). Lo strappo dell'etichetta indica che I'ammortizzatore strappo & gia stato attivato ed & necessario rimuovere
dall'uso l'intero kit VF. Controllare lo stato delle cuciture sull'ammortizzatore di caduta. In caso di danni (fibre allentate, usurate oppure
strappate) occorre escludere dall'uso I'intero kit VF.
Sia prima che durante ogni utilizzo occorre controllare I'eventuale presenza di qualsiasi tipo di danneggiamento in questo prodotto.
In caso di qualsiasi, anche minimo, dubbio sulla sicurezza del kit VF occorre sostituirlo immediatamente. Controllare la correttezza e
la sicurezza delle attaccature, lo stato dei collegamenti e dei moschettoni, lo stato delle cinghie e delle cuciture, il funzionamento del
dispositivo di sicurezza del moschettone. La resistenza del moschettone & fortemente ridotta se il nottolino d'arresto & aperto! Quando
siusa il kit VF occorre prestare particolare attenzione, esiste il rischio di impigliamento (pericolo di schiacciamento delle parti del corpo,
o di strangolamento).
Un controllo periodico deve essere effettuato da una persona competente almeno una volta ogni 12 mesi.
Per una panoramica migliore sull'utilizzo dell'attrezzatura raccomandiamo di assegnare tutti i componenti dell'attrezzatura ad un solo
utente che conoscera in modo perfetto la sua storia. | risultati dei controlli dovrebbero essere registrati nel diario delle prove del
prodotto.
In caso di caduta controllare se il prodotto non sia stato danneggiato o se non si sia attivato il cinturino a strappo. Il cinturino a strappo
attivato (indicato dall'etichetta di controllo ,H" strappata) non ha la capacita (funzione) di arrestare in modo sicuro un‘altra caduta.
Anche le cadute brevi causano piccoli danneggiamenti dell'ammortizzatore e, al termine della calata, occorre sostituire il prodotto. In
caso di grandi cadute (4 - 5 m) oppure di danneggiamento di altre parti del kit VF, si sconsiglia di procedere oltre se prima il kit VF non
viene sostituito (incluso il moschettone).
Avvertenza: Qualora il peso dell'utente sia inferiore a 40 kg (peso totale senza attrezzatura) oppure superiore a 120 kg (peso totale
incluso il resto dell'attrezzatura) occorre utilizzare anche un altro dispositivo di sicurezza, ad esempio una fune. Lutilizzo della fune &
necessario anche nel caso in cui la distanza tra i punti di ancoraggio sia superiore a 5 m.
Il prestito commerciale dei kit VF & possibile soltanto qualora siano rispettati i controlli periodici e una persona tecnicamente qualificata
tenga diario sul prestito. Ciascun utente deve essere informato del contenuto di queste istruzioni per I'uso e deve essere eventualmente
istruito dal gestore del noleggio.

DESCRIZIONE DELLE PARTI (fig. 1):
(A) moschettone, (B) bracci flessibili, (C) occhiello di trattenuta, (D) ammortizzatore di caduta con cinghia, (E) occhiello di ancoraggio, (F,
G, H) marcatura del prodotto, (1) Girello.

MATERIALI
| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o irritazione cutanea.

MARCATURA (fig. 1)

1) OCUN = Logo del produttore, 2) CE & il marchio di conformita che significa che il prodotto & conforme ai requisiti della direttiva UE
applicabile, 3) Dopo la marcatura CE ____ segue il numero dell'organismo notificato coinvolto nell'attuazione della conformita con il
tipo, 4) Standard europeo corrispondente, 5) Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per I'uso 8) Modello, 7) Paese di origine,
8) XXXXXXXX = numero di produzione, 9) XXXXXXXX ZZ = numero unico del prodotto, 10) MM = mese di produzione, 11) YYYY = anno di
produzione, 12) Intervallo del peso, peso minimo dell'utente senza accessori, peso massimo dell'utente inclusi accessori, 13) Produttore,
14) AVVERTENZE - in caso di strappo dell'etichetta il prodotto deve essere escluso dall'uso! 15) Resistenza minima in kN garantita dal
produttore (lungo I'asse longitudinale, I'asse trasversale, I'asse longitudinale — con il nottolino aperto), 16)Tipo secondo lo standard EN
12275 — moschettone destinato alle vie protette via ferrata, 17) certificato UIAA Safety Label, 18) Anno di emissione della norma europea
EN, 19) Classe secondo la norma EN 362.

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono essere posizionate in vari punti a seconda della gran-
dezza e della tipologia di prodotto.

MESSA FUORI USO
Mettere fuori uso immediatamente I'attrezzatura nel caso in cui:
+ non abbia soddisfatto i requisiti del controllo (controllo prima e durante I'utilizzo oppure il controllo periodico)
abbia subito una ritenuta di una grande caduta oppure sia stata esposta a sollecitazioni estreme
+ abbia avuto luogo una contaminazione a causa di sostanze chimiche oppure una forte sollecitazione termica
+ non si conosca la storia completa del suo passato utilizzo
« le cuciture di resistenza oppure le cinghie siano visibilmente danneggiate

STOCCAGGIO e TRASPORTO

Conservare il prodotto in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato. Proteggere dalla luce solare diretta, dalle sostanze chimiche, dalle
fonti di calore diretto e dai danni meccanici. Si consiglia di trasportare e conservare il prodotto nell'involucro in dotazione insieme al
prodotto.

MANUTENZIONE
Sono vietate le modifiche e le riparazioni del prodotto eseguite al di fuori dello stabilimento del marchio Ocun. Sciacquare il prodotto
sporco in acqua pulita della temperatura massima di 30°C. Asciugare in un luogo scuro e ben ventilato, non esporre all'azione di fonti
dirette di calore. Non asciugare nell'asciugatrice per i vestiti, non pulire chimicamente. Lutilizzo di disinfettanti e agenti disinsettizzanti
non & consentito.

DURATA

La durata massima dell'utilizzo del prodotto idealmente conservato e utilizzato occasionalmente & di 10 anni.

Tuttavia, a seconda dello stato del prodotto e della storia del suo utilizzo, put essere indispensabile metterlo immediatamente fuori uso
(ad esempio in caso di ritenuta di una grande caduta oppure di danneggiamento visibile del prodotto).

Nota: i seguenti fattori riducono drasticamente la durata del prodotto: utilizzo giornaliero,

danni alle singole parti, esposizione a sostanze chimiche, esposizione a temperature elevate, esposizione prolungata alle radiazioni UV,
alle abrasioni, ai tagli, carico eccessivo, umidita, gelo, sporcizia e manutenzione scorretta. In caso di dubbi sull'affidabilita e sulla sicurez-
za del kit VF contattare immediatamente il produttore.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio del 9 marzo 2016.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com



SLOVENSKY POLSKI

Timiée narazu na pouzitie na zaistenych cestach - Via Ferrata saprava (VF saprava)
NAVOD NA POUZITIE

Bez starostlivého nastud ia tohto navod p jte tento vyrobok.

Navod ubsahUJe vsetky potrebne informécie pre spravne puuzme skladovanie a udrzbu VF stpravy. Akékolvek iné pouzitie je
ZAKAZANE a mdze sposobit vaznu nehodu, Uraz alebo smrt. Existuje vela nevhodnych spésobov pouzitia a iba niektoré z nich
sU opisané v tomto navode (preskrtnuté zobrazenla) VF stpravu smU pouzivat iba osoby odborne spdsobilé a zodpovedné
alebo osoby pod priamym vedenim a dohladom tychto oséb. Pouzivatel je zodpovedny za rizika, ktoré mozu v pripade nedodr-
Zania spravneho spésobu pouzitia nastat.

POUZITIE, KONTROLA
Zmyslom tohto vybavenie je postupne timit Gcinky padu, ktory méze v priebehu vystupu nastat, a znizit je na prijatelnd
hodnotu (pri 40 kg zataZi za sucha na maximalnu razovou silu 3,5 kN, pri 120 kg zatazi za sucha na maximalnu razovd silu 6
kN, pri 120 kg zatazi za mokra na maximalnu razovu silu 8 kN). Prostriedok musi byt pouzity v kombinacii s celotelovym alebo
sedacim Gvézkom (obr. 7). Ak ma pouzivatel batoh, je odpordtané pouzit VF stpravu so sedacim Gvazkom v kombinacii s hrud-
nym Gvézkom alebo celotelovym Gvazkom. Pouzité Gvézky musia spliat platnd normu EN 12277. VF stpravu je nutné pripojit
s Uvazkom resp. s jeho nadvézovacim bodom podla obr.: 2, 3, 4. Tento sposob nadviazania znemoziuje samovolné rozviazanie
alebo rozpojenie stpravy od Gvézku. Obr. 5 znazorfiuje spravny postup a pouzitie VF sUpravy pri vystupe.
Upozornenie: ?ruhv)koniec pruzného ramena nesmie byt nikdy pripojeny k Uvéazku

obr. 6)!

Skracovanie pruzného ramena napr. uzlom je prisne zakazané!
Pred kazdym pouzitim otvorte ochranny obal parameho timica a skontroIUJte ¢i nie JE roztrhnuta kontrolna etiketa ,H" (obr. 8).
Roztrhnutie etlkety signalizuje, Ze péraci timi¢ bol uz aktivovany a je nutné celt VF stpravu vyradit z pouzivania. Skontrolujte
stav $vov na paracom tImici. V pripade poskodenia (uvolnené, opotrebené alebo pretrhnuté vidkna) je nutné celd VF stpravu
vyradit z pouzivania.
Pred aj v priebehu kazdého pouZitia musi byt tento vyrobok skontrolovany kvéli znamkam akéhokolvek poskodenia. Ak su
najmensie pochybnosti o bezpe&nosti VF stpravy, musi byt okamZite vymenena. Skontrolujte spravnost a bezpe¢nost navia-
zania, stav spojov a karabin, stav popruhov a $itia, funkciu automatickej poistky karabin. Pevnost karabin je vyrazne znizena,
ak je zapadka otvorend! Pri pouzivani VF supravy dbajte zvySenej opatrnosti, hrozi moznost zachytenia (nebezpetenstvo
priskrtenia asti tela alebo uskrtenia). Minimalne raz za 12 mesiacov musi byt vykonana periodicka kontrola odborne spdso-
bilou osobou.
Pre lepsi prehlad o pouzivani vybavenia odporti¢ame pridelit vSetky stcasti vybavenia iba jednému pouZivatelovi, ktory bude
dokonale poznat jeho histériu. Vysledky kontrol by mali byt zaznamenané v evidentnom liste vyrobku.
V pripade padu skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu vyrobku alebo aktivacii paracieho popruhu. Aktivovany paraci popruh
(indikovany pretrhnutou kontrolnou etiketou ,H") neméa schopnost (funkciu) bezpetného zachytenia daldieho padu. Aj kratke
pady spésobuju drobné poskodenia timi¢a a po dokon&eni vystupu je nutné vyrobok vymenit. Ak je pad velky (4 — 5 m) alebo
doslo k)poékodeniu ostatnych Gasti VF stpravy, tak sa dal$i postup neodpordéa, ak nie je VF slprava vymenend (vratane
karabin).
Upozornenie: Ak je hmotnost pouZivatela niz§ia nez 40 kg (celkova hmotnost bez vybavenia) alebo vy$sia nez 120 kg (celkova
hmotnost vratane ostatného vybavenia) je nutné pouzitie dalSieho istiaceho prostriedku napr. land. PouZitie lana je nutné aj v
pripade, Ze vzdialenost kotevnych bodov je dlhsia nez 5 m.
Komerc¢né poziciavanie VF sUprav je mozné iba za predpokladu dodrziavania pravidelnych kontrol a vedenia evidencie pozicia-
vania odborne spdsobilou osobou. Kazdy pouzivatel musi byt zoznameny s tymto navodom na pouzitie a pripadne patri¢cne
preskoleny prevadzkovatelom poZicovne.

OPIS CASTI (obr. 1)
(A) karabiny, (B) pruzné ramend, (C) odsedavacie oko, (D) paraci popruhovy timi¢ padu, (E) pripojovacie oko, (F.G,H) oznagenie
vyrobku, (I) Oto¢ny cap.

MATERIALY
Pouzité materidly nespdsobuju alergie, precitlivenie alebo podrazdenie koze.

OZNACENIE (obr. 1)

1) OCUN = Logo vyrobcu, 2) CE je znagka zhody, ktord znamend, e vyrobok spiiia poziadavky prislugnej smernice EU, 3) Za
oznagenim CE ____ nasleduje &islo oznameného subjektu zapojeného do vykonévania zhody s typom, 4) Zodpovedajlca eu-
répska norma, 5) Pozorne &itajte a pochopte ingtrukcie na pouzivanie 6) Model, 7) Krajina pdvodu, 8) XXXXXXXX = &islo vyroby,
9) XXXXXXXX ZZ = jedine¢né Cislo vyrobku, 10) MM = mesiac vyroby, 11) YYYY = rok vyroby, 12) Hmotnostny rozsah, miniméalna
hmotnost pouzivatela bez prisludenstva, maximéalna hmotnost pouZivatela vratane prislugenstva, 13) Vyrobca, 14) VAROVANIE
— v pripade roztrhnutia etikety musi byt vyrobok vyradeny z pouzivania! 15) Minimalna pevnost v kN garantovana vyrobcom
(po pozdIznej osi, prie¢nej osi, pozdiznej osi - pri otvorenej zapadke), 16) Typ podla normy EN 12275 — karabina urend na za-
istené cesty via ferrata, 17) UIAA Safety Label certifikét, 18) Rok vydania eurépskej normy EN, 19) Trieda podla normy EN 362.
Etikety st umiestnené na viditelnom mieste a su ¢itatelné. M6zu byt umiestnené na réznych miestach v zavislosti na velkosti
a typu vyrobku.

VYRADENIE Z POUZIVANIA
Okamzite vyradte akékolvek vybavenie ak:
+ nevyhovelo poziadavkam kontroly (kontrola pred a v priebehu pouzivania alebo periodickej kontroly)
bolo podrobené zachyteniu tazkého padu alebo vystavené extrémnemu zatazeniu
ak doslo k znetisteniu vplyvom chemikalii alebo k velkej tepelnej zatazi
nepoznate Uplnd histériu jeho pouzivania v minulosti
ak su viditelne poskodené pevnostné $vy alebo popruhy

SKLADOVANIA a TRANSPORT

Vyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. Chrarite pred priamym slne¢nymi Ziarenim, chemikaliami,
priamym zdrojom tepla a mechanickym poskodenim. Prepravu a skladovanie odporti¢ame v obale, ktory je dodavany spoloc¢ne
s vyrobkom.

UDRZBA

Upravy a opravy vyrobku mimo vyrobny zavod zna¢ky Ocun su zakézangé. Znegisteny produkt oplachnite v &istej vode s maxi-
malnou teplotou 30 °C. Suste na tienistom a dobre vetranom mieste, nevystavujte pésobeniu priamych zdrojov tepla. Nesusit
v susicke na bielizeri, chemicky necistit. Pouzivanie dezinfekénych pripravkov nie je povolené.

2IVOTNOST

Maximalna doba pouzitelnosti vyrobku pri optimalnom uskladneni a ob&asnom pouziti je 10 rokov.

V zavislosti na stave vyrobku a histérii jeho pouzitia v8ak mdZe byt nevyhnutné vyradit ho z prevadzky okamzite (napriklad pri
zachyteni velmi tazkého padu alebo pri viditelnom poskodeni vyrobku).

Upozornenie: nasledujuce faktory zdsadne skracuju Zivotnost vyrobku: kazdodenné pouzitie, poskodenie jednotlivych casti,
vystavenie vplyvu chemickych latok, vystavenle vysokym teplotdm, dlhodobé vystavenie UV Ziareniu, odery, rezy, prilisna
zataz, vihkost, mraz, necistoty a nespravna udrzba. Pri pochybnostiach o spolahlivosti a bezpe¢nosti VF supravy ihned
kontaktujte vyrobcu.

Tento OOP bol navrhnuty v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 Eurépskeho parlamentu a Rady zo dna 9. marca 2016.
EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

NEDERLANDS

Bandvaldempers voor gebruik op beveiligde routes - klettersteigset (KS-set)
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Gebruik dit product niet zonder dat u de handleiding grondig hebt bestudeerd.

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor een juist gebruik, opslag en onderhoud van de KS-set. Ander gebruik is
VERBODEN en kan een ernstig ongeval of de dood veroorzaken. Er zijn veel ongeschikte gebruikswijzen en slechts enkele
daarvan worden in deze handleiding beschreven (doorgestreepte afbeeldingen). De KS-set mag alleen worden gebruikt door
competente en verantwoordelijke personen, of personen onder directe leiding en toezicht van dergelijke personen. De gebrui-
ker is aansprakelijk voor de risico's die kunnen ontstaan bij niet-naleving van de juiste gebruikswijze.

GEBRUIK, CONTROLE
Het doel van deze uitrusting is het geleidelijk dempen van de effecten van een val tijdens een beklimming, en deze te ver-
minderen tot een aanvaardbaar niveau (bij 40 kg belasting bij droog weer tot een maximale vangstoot van 3,5kN, bij 120 kg
belasting bij droog weer tot een maximale vangstoot van 6kN, bij 120 kg belasting bij nat weer tot een maximale vangstoot
van 8kN [); Het middel moet worden gebruikt in combinatie met een integraalgordel of zitgordel (afb. 7). Als de gebruiker een
rugzak draagt, is het aanbevolen de KS-set te gebruiken met een zitgordel gecombineerd met een borstgordel, of met een
integraalgordel. De gebruikte gordels moeten voldoen aan de geldige norm EN 12277. De KS-set moet worden verbonden met
de klimgordel, resp. met het verbindingspunt daarvan, zie afb. 2, 3, 4. Deze wijze van verbinden verhindert spontaan losraken
van de set van de gordel. Afb. 5 toont de juiste werkwijze en gebruik van de KS-set bij een beklimming.
Let op: Het tweede uiteinde van de Y-arm mag nooit aan de gordel bevestigd

worden (afb. 6

Verkorting van de Y-armen met bijv. een knoop is streng verboden!
Open véor elk gebruik de beschermhuls van de bandvaldemper en controleer of het controle-etiket "H" niet gescheurd is (afb.
8). Scheuring van het etiket geeft aan dat de demper al geactiveerd is en dat de hele KS-set buiten gebruik moet worden
gesteld. Controleer de staat van de stiksel van de bandvaldemper. Bij beschadiging (losgeraakte, versleten of gescheurde
vezels) moet de hele KS-set buiten gebruik worden gesteld.
Voor en tijdens elk gebruik moet dit product worden gecontroleerd op tekenen van slijtage. Bij elke twijfel over de veiligheid
van de KS-set moet deze onmiddellijk vervangen worden. Controleer de juistheid en veiligheid van de bevestiging aan de
gordel, de staat van de verbindingen en karabiners, de staat van de riemen en stiksels, en de functie van de automatische
vergrendeling van de karabiners. De stevigheid van de karabiners is aanzienlijk minder als de vergrendeling open is! Wees
tijdens gebruik van de KS-set zeer voorzichtig, er bestaat risico erin verstrikt te raken (gevaar voor afklemmen van lichaams-
delen of wurging).
Minimaal eenmaal per 12 maanden moet door een bevoegd persoon een periodieke controle worden uitgevoerd.
Voor een beter overzicht over het gebruik van de uitrusting is het aanbevolen om alle onderdelen ervan aan slechts één
gebruiker toe te wijzen, die perfect op de hoogte is van de geschiedenis ervan. Controleresultaten moeten worden genoteerd
in het registratiebewijs van het product.
Controleer na een val of het product niet beschadigd is en of de scheurband niet geactiveerd is. Een geactiveerde scheur-
band (aangeduid doordat het controle-etiket "H" doorgescheurd is) is niet in staat nog een val op te vangen. Ook korte vallen
veroorzaken kleine beschadigingen van de demper en na voltooiing van de beklimming moet het product worden vervangen.
Bij een grote val (4 - 5 m) of bij beschadiging van de overige delen van de KS-set is doorgaan met de beklimming niet aanbe-
volen zolang de KS-set (incl. karabiners) niet vervangen is.
Let op: Als het gewicht van de gebruiker lager dan 40 kg is (totaalgewicht zonder uitrusting) of hoger dan 120 kg (totaalge-
wicht incl. overige uitrusting) moet een extra zekeringsmiddel worden gebruikt, bijv. een touw. Gebruik van een touw is ook
nodig als de afstand tussen de ankerpunten groter dan 5 m is.
Commerciéle verhuur van KS-sets is alleen mogelijk bij naleving van periodieke controles en bijhouden van een registratie
van de verhuur door een bevoegd persoon. Elke gebruiker dient kennis te nemen van deze handleiding en evt. naar behoren
door de verhuurder te worden geschoold.

BESCHRIJVING ONDERDELEN (afb. 1)
(A) karabiners, (B) Y-armen, (C) swivel, (D) scheurband, (E) bevestigingslus, (F, G, H) productaanduiding, () Antitorsieschakel.

MATERIALEN
De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties, overgevoeligheid of irritatie van de huid.

MARKERING (afb. 1)

1) OCUN = Logo fabrikant, 2) CE is de conformiteitsmarkering die aangeeft dat het product voldoet aan de relevante EU-richt-
lijnen, 3) Na het CE-merkteken ____ volgt het nummer van de aangemelde instantie betrokken bij de uitvoering van de
conformiteit met het type, 4) Relevante Europese norm, 5) Lees de gebruiksinstructies aandachtig door, 8) Model, 7) Land
van herkomst 8) XXXXXXXX = serienummer, 9) XXXXXXXX ZZ = uniek productnummer, 10) MM = productiemaand, 11) YYYY
= productiejaar, 12) Gewichtsbereik, min. gewicht gebruiker zonder uitrusting, max. gewicht gebruiker incl. uitrusting, 13)
Fabrikant, 14) WAARSCHUWING - bij gescheurd etiket moet het product buiten gebruik worden gesteld! 15) Door de fabrikant
gegarandeerde minimale stevigheid in kN (in de lengteas, de dwarsas, de lengteas — met geopende vergrendeling), 16) Type
volgens de norm EN 12275 — karabiner voor gezekerde klettersteigroutes, 17) UIAA Safety Label certificaat, 18) Jaar van
publicatie van de Europese norm EN, 19) Klasse volgens de norm EN 362.

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn leesbaar. Ze kunnen op verschillende plaatsen zijn aangebracht
afhankelijk van de grootte en type product.

BUITENGEBRUIKSTELLING
Stel de uitrusting onmiddellijk buiten gebruik wanneer:
+ deze niet voldoet aan de controle-eisen (controle voor en na gebruik of periodieke controles)
-+ deze een zware val heeft opgevangen of extreem belast is geweest
+ deze is verontreinigd door chemicalién of zware thermische belasting heeft plaatsgevonden
+ u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschiedenis in het verleden
« de stevigheidsstiksels of riemen zichtbaar beschadigd zijn
OPSLAG EN VERVOER
Bewaar het product op een koele, droge en goed geventileerde plaats. Bescherm het tegen direct zonlicht, chemicalién, direc-
te warmtebronnen en mechanische schade. Vervoer en opslag is aanbevolen in de meegeleverde verpakking.

ONDERHOUD

Aanpassingen en reparaties van het product buiten de Ocun-fabriek zijn verboden. Reinig het product bij verontreiniging in
schoon water met een temperatuur van max. 30 °C. Droog het op een goed geventileerde plaats in de schaduw, stel het niet
bloot aan directe warmtebronnen. Niet drogen in de wasdroger, niet chemisch reinigen. Gebruik van desinfectiemiddelen is
niet toegestaan.

LEVENSDUUR

De maximale gebruiksduur van het product bij optimale opslag en incidenteel gebruik is 10 jaar.

Afhankelijk van de staat van het product en zijn gebruiksgeschiedenis kan het nodig zijn het onmiddellijk buiten gebruik te
stellen (bijv. na een zware val of bij zichtbare schade aan het product).

NB: de volgende factoren verkorten de levensduur van het product aanzienlijk: dagelijks gebruik, beschadiging van onder-
delen, blootstelling aan chemische stoffen, blootstelling aan hoge temperaturen, langdurige blootstelling aan uv-straling,
slijtage, sneden, overmatige belasting, vocht, vorst, vuil en slecht onderhoud. Neem bij twijfel over de betrouwbaarheid en
veiligheid van de KS-set direct contact op met de fabrikant.

Dit PBM is ontworpen in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad van 9
maart 2016,

EU CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

L y upadku do wykorzystania na drogach zab ych - zestaw Via Ferrata (zestaw VF)
INSTRUKCJA OBSLUGI
Bez z r ytania tej i kcji produktu niniej nie

p
Instrukcja zawiera wszelkie informacje potrzebne do nalezytego zastosowania, magazynowania oraz utrzymania zestawu VF. Jakiekolwiek
inne zastosowanie jest ZABRONIONE i moze spowodowa¢ powazne urazy, obrazenia lub $mier¢. Istnieje wiele nieodpowiednich sposobow
zastosowania i tylko niektére z nich zostaty opisane w ninigjszej instrukcji (symbole przekreslone). Zestaw VF mogg stosowac tylko osoby
wykwalifikowane i odpowiedzialne, Iub tez osoby pod bezposrednim nadzorem i prowadzone przez te osoby. Uzytkownik jest odpowiedzialny
za ryzyka, ktére mogg zaistnie¢ w konsekwencji niedotrzymania wtasciwego sposobu wykorzystania.

ZASTOSOWANIE, KONTROLA
Sensem niniejszego wyposazenia jest stopniowe amortyzowanie skutkéw odpadnigcia, ktére moze mie¢ miejsce w trakcie wspinaczki, i obni-
2y¢ na akceptowalng wartosé (przy 40 kg obcigzeniu za sucha na maksymalng site uderzeniowg 3,5 kN, przy 120 kg obcigzeniu za sucha na
maksymalng sitg uderzeniowa B kN, przy 120 kg obcigzeniu za mokra na maksymalna sitg uderzeniowg 8 kN). Srodek musi by¢ wykorzystany w
kombinacji z uprzeza petng lub pasem biodrowym (Rys. 7). Jezeli uzytkownik ma plecak, zaleca sig wykorzystaé zestaw VF z pasem biodrowym
w kombinacji z uprzeza piersiowa lub uprzezg petna. Wykorzystane uprzeze muszg spetnia¢ obowigzujgcg norme EN 12277. Zestaw VF trzeba
potaczy¢ z uprzezg badz z jej punktem wpinania wg Rys. 2, 3, 4. Ten sposdb wpinania uniemozliwia samowolne rozwigzanie lub roztaczenie
zestawu od uprzezy. Rys. 5 przedstawia wtasciwg procedure i wykorzystanie zestawu VF podczas wspinaczki.
Ostrzezenie:  Drugi koniec ramienia elastycznego nigdy nie mozna przytaczy¢ do

uprzezy (Rys. 6)!

Skracanie ramienia elastycznego, np. przez zaweZlenie, jest surowo

zabronione!
Przed kazdym zastosowaniem trzeba sprawdzi¢ opakowanie ochronne absorbera rozrywanego, czy nie jest rozerwana etykieta kontrolna
H" (Rys. 8). Rozerwanie etykiety sygnalizuje, ze rozrywany absorber byt juz aktywizowany a caty zestaw VF trzeba wycofaé z eksploatacii.
Sprawdz stan szwdw na rozrywanym absorberze.
W razie uszkodzenia (wtékna uwolnione, zuzyte lub przerwane) trzeba caty zestaw VF wycofac z eksploatacii.
Przed i w trakcie kazdego zastosowania produkt musi by¢ sprawdzany ze wzgledu na znaki JaklegokoIW|ek uszkodzenia. Jezeli istniejg najdroh
mejsze watpliwosci dotyczqce bezpieczenstwa zestawu VF, trzeba go natychmiast zamieni¢. Sprawdz poprawno$¢ i bezpieczeristwo nawia-
zania, stan potgczen i karabinkow, stan tasm oraz szycia, funkcje automatycznego bezpiecznika karabinka. Wytrzymatos¢ karabinkéw jest w
znaczacy sposob obnizona, gdy zapadka pozostanie otwartal Podczas wykorzystania zestawu VF trzeba zachowa¢ szczegélng ostroznose,
grozi mozliwosé priechwycenla (nlebezpleczenstwo uscisku czesci ciata, lub uduszenia).
Minimalnie raz na 12 miesigcy musi by¢ przeprowadzona kontrola okresowa wykonywana przez wykwalifikowanego specjaliste.
W celu lepszej orientaciji w wykorzystaniu wyposazenia zalecamy przypisa¢ wszelkie czesci wyposazenia tylko do jednego uzytkownika, ktéry
bedzie znat jego historig w doskonaty sposdb. Wynik kontroli powinien zosta¢ zapisany do karty rejestracyjnej produktu.
W razie odpadnigcia trzeba sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia produktu lub aktywizacji rozrywanego absorbera. Aktywizowany roz-
rywany absorber (indykowany przez przerwang etykiete kontrolng ,H") nie daje mozliwosci (funkcje) bezpiecznego przechwycenia dalszego
upadku. Nawet krétkie upadki powodujg nieznaczne uszkodzenia absorbera a po zakoriczeniu wspinaczki trzeba produkt wymieni¢. Gdy lot
jest duzy (4 - 5 m) lub tez doszto do uszkodzenia dalszych czeéci zestawu VF, wéwczas nie zaleca sig dalszej kontynuaciji wspinania, dopoki
zestaw VF nie zostanie wymieniony (tacznie karabinkéw).
Ostrzezenie: Gdy waga uzytkownika jest nizsza niz 40 kg (masa catkowita bez wyposazenia) lub wyzsza niz 120 kg (masa catkowita facznie
reszty wyposazenia), trzeba wykorzystac dalszy $rodek asekuracyjny, np. ling. Wykorzystanie liny jest konieczne takze w wypadku, ze odle-
gtos¢é punktow kotwiczacych jest diuzsza niz 5 m.
Wypozyczanie komercyjne zestawdw VF jest umozliwione tylko przy zatozeniu dotrzymywania regularnej kontroli i prowadzeniu ewidenciji wy-
pozyczania przez specjaliste wykwalifikowanego. Kazdy uzytkownik musi zosta¢ zapoznany z niniejszg instrukcjg uzytkowania, ew. nalezycie
przeszkolony przez operatora wypozyczalni.

OPIS CZESCI (Rys. 1)
EA)) karabinki, (B) ramiona elastyczne, (C) punkt zaczepienia, (D) rozrywany absorber upadku, (E) punkt wpinania, (F, G, H) oznaczenie produktu,
1) Kretlik.

MATERIALY
Wykorzystane materiaty nie powodujg alergii, nadwrazliwosci lub podraznienia skory.

ZNACZENIE (Rys. 1)

1) OCUN = Logo producenta, 2) CE to znak zgodnosci, ktéry oznacza, ze produkt spetnia wymagania stosownych przepiséw UE, 3) Za oznacze-
niem CE ____idzie numer jednostki notyfikowanej realizujgcej sprawdzenia zgodnosci typu, 4) Odpowiednia norma europejska, 5) Czytaj uwaz-
nie i zrozum instrukcje uzytkowania, 6) Model, 7) Kraj pochodzenia, 8) XXXXXXXX = numer produkcji, 9) XXXXXXXX ZZ = numer identyfikacyjny
produktu, 10) MM = miesigc produkcji, 11) YYYY = rok produkcji, 12) Zakres masy, minimalna masa uzytkownika bez wyposazenia, maksymalna
masa uzytkownika facznie wyposazenia, 13) Producent, 14) OSTRZEZENIE - w razie rozerwania etykiety musi byé produkt wycofany z eksplo-
ataciil 15) Minimalna wytrzymatosé w kN gwarantowana przez producenta (wzdtuz osi podtuznej, osi poprzecznej, osi podtuznej - przy otwartej
blokadzie), 16) Typ zgodny z norma EN 12275 - karabinek przeznaczony na zabezpieczone trasy via ferrata, 17) certyfikat UIAA Safety Label,
18) Rok wydania normy europejskiej EN, 19) Klasa zgodna z norma EN 362.

Etykiety sg umieszczone w miejscu widocznym i s3 czytelne. Mogg by¢ umieszczone w réznych miejscach w zaleznosci od rozmiaréw i typu
produktu.

WYLACZENIE Z EKSPLOATACJI
Natychmiast wycofa¢ jakiekolwiek wyposazenie, jezeli:
«  nie spetnito wymagan kontroli (kontrola przed i w trakcie uzytkowania lub kontrola okresowa)
« doszto do przechwycenia trudnego lotu lub wystawienia na obcigzenie ekstremalne
« jezeli doszto do zanieczyszczenia na skutek substancji chemicznych lub duzego obcigzenia cieplnego
+ nie znasz catkowitej historii jego wykorzystania w przesztosci
« jezeli s3 w sposéb widoczny uszkodzone szwy lub tasmy
MAGAZYNOWANIE | TRANSPORT
Produkt przechowywac¢ w miejscu chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym. Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych,
$rodkéw chemicznych, bezposrednim Zrédtem ciepta oraz uszkodzeniem mechanicznym. Transport i przechowywanie zalecamy dokonywac w
opakowaniu, ktére zostato dostarczone wraz z produktem.

UTRZYMANIE

Adaptacje oraz naprawy wykonywane poza zaktadem produkcyjnym marki Ocin sq zabronione. Produkt zanleczyszczony trzeba przeptukac¢ w
czystej wodzie z temperaturq maksymalng 30 °C. Suszyc w mlejscu zacienionym i dobrze wietrzonym, nie wystawia¢ na dziatanie bezposred-
nich zrédet ciepta. Nie suszy¢ w suszarce do bielizny, nie czysci¢ chemicznie. Stosowanie srodkéw dezynfekcyjnych oraz dezynsekeyjnych
nie jest dozwolone.

ZYWOTNOSC

Maksymalny okres wykorzystania produktu przy optymalnym sktadowaniu i sporadycznym zastosowaniu wynosi 10 lat.

W zaleznosci od stanu produktu i historii jego wykorzystania moze by¢ konieczne jego natychmiastowego wycofanie z eksploatacii (na przy-
ktad w razie przechwycenia duzego lotu lub przy widocznym uszkodzeniu produktu).

Ostrzezenie: ponizsze czynniki w zasadniczy sposdb skracajg zywotnos$¢ produktu: codzienne wykorzystanie, uszkodzenie poszczegdlnych
czesci, wystaW|en|e na dziatanie substanCJl chemicznych, wystawienie na dziatanie wysokich temperatur, dtugotrwate wys‘tawnanle na dzia-
fanie promieniowanie UV, obdarcia, cigcia, zbytnie obcigzenie, wilgotnos¢, mroz, nieczystosci i zte utrzymanie. W razie watpliwosci co do
niezawodnosci i bezpieczerstwa zestawu VF prosimy o natychmiastowy kontakt z producentem.

Niniejszy SOl zostat zaprojektowany w zgodzie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2076.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

SLOVENSCINA

Blazilniki za uporabo na zavarovanih planinskih poteh - Via Ferrata set (VF set)
NAVODILO ZA UPORABO

Ne uporabljajte izdelka, ne da bi pred tem natanéno prebrali ta navodila.

Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravilne uporabe, shranjevanja in vzdrzevanja RF-set-a. Vsakr$na druga
uporaba je PREPOVEDANA in lahko povzroci nesrece, resne poskodbe ali smrt. Obstaja veliko neprimernih nacinov uporabe
in le nekateri so opisani v tem priroéniku (pre¢rtane slike). VF set lahko uporablja samo strokovno usposobljene in odgovorne
osebe, ali zacetniki pod neposrednim nadzorom taks$nih oseb. Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki bi lahko nastala ob
neupostevanju pravilnega nacina uporabe.

UPORABA, PREVERJANJE
Namen te opreme je postopno ublaZevanje ucinkov padca, do katerega lahko pride med vzponom, torej ublaZitev na spreje-
mljivo raven. (Pri 40 kg suhega tovora do najvecje udarne sile 3,5 kN. Pri 120 kg suhega tovora do najvecje udarne sile 6kN,
120 kg vlazne obremenitve do najvegje udarne sile 8 kN). Opremo je treba uporabljati skupaj s prsnim in medenitnim plezalnim
pasom (sl. 7). V kolikor uporabnik nosi nahrbtnik, je priporogliivo da uporabi VF set z medeni¢nim plezalnim pasom, s prsnim
pasom ali celotnim plezalnim pasom. Uporabljeni pasovi morajo biti usklajeni z veljavnim standardom EN 12277. VF set mora
biti s pasovi pravilno povezan preko povezovalne tocke, kot kaze sl.: 2, 3, 4. Ta nacin vezave pasov onemogoca, da bi se set
samodejno razvezal, zrahljal ali popustil. SI. 5 prikazuje pravilen postopek in nacin uporabe RF seta pri vzponih.
Opozorile:  Drug konec elasti¢ne rame ne sme biti nikoli privezan na pas (sl. 8)!

Krajsanje elastic¢ne rame z vozlom je strogo prepovedano!
Pred vsako uporabo odprite za$¢itni ovitek blazilnika in preverite, ali ni raztrgana kontrolna nalepka »H« (sl. 8). Raztrgana
etiketa pomeni, da je blazilnik Ze bil
aktiviran, zato nadaljnja uporaba VF set ni mozna. Preverite stanje $ivov na blazilniku. V primeru poskodb (ohlapna, obrabliena
ali raztrgana vlakna) je potrehno celoten komplet VF umakniti iz uporabe
Ta izdelek je treba pred in med vsako uporabo pregledatl ¢e so na njem vidni znaki poskodbe. Ce obstaja kakréenkoli dvom
glede varnosti VF set-a, ga je treba takoj zamenjati z novim. Preverite pravilnost in varnost vezave, stanje povezav in vponk,
stanje trakov in Sivov ter funkcijo samodejnega zaklepanja vponk. Trdnost vponk je bistveno zmanjsana, kadar je matica
odprtal P)ri uporabi VF seta bodite zelo previdni. Obstaja tveganje zapiranja (nevarnost stiskanja dolocenih delov telesa ali
davljenja).
Najmanj enkrat na leto mora strokovnjak ob¢asno pregledati opremo.
Za boljsi pregled o nacinu uporabe opreme priporo¢amo, da vse njene komponente dodelite samo enemu uporabniku, ki v
celoti pozna njeno zgodovino. Rezultate pregledov je treba zabeleziti v podatkovni list izdelka.
V primeru padca preverite, ali izdelek ni bil poskodovan ali je trak, namenjen za trganje, aktiviran. Aktivirani trak za trganje
(oznaden s preklnjeno kontrolno oznako »H«) nima sposobnosti (funkcue) za varno prestrezanje Se en padeca Celo kratki
padci povzrocijo manjse poskodbe blaZilnika in izdelek je po kon¢anem vzponu treba zamenjatl z novim. Ce je padec velik (4 -
5 m) ali so g)lh posgkodovani drugi deli VF seta, naslednji postopek ni priporo¢ljiv, razen ¢e zamenjate cel komplet VF (vklju¢no
z vponkami
Opozorilo: Ce je uporabnik laZji od 40 kg celotna teza brez opreme) ali tezji od 120 kg (skupna teza, vkljuéno z dodatno opre-
mo), je treba uporabiti dodaten varovalni sistem, npr. alpinistiéno vrv. Uporaba vrvi je potrebna, tudi v primeru, ko je razdalja
med sidri$¢i dalj$a od 5 m.
Komercialna izposoja RF setov je mozna le, v kolikor se oprema redno preverja in vodi evidenco izposojanja, kar vedno opravlja
strokovno usposobljena oseba. Vsak uporabnik mora biti seznanjen s temi navodili za uporabo, ali ustrezno izurjen pri lastniku
izposojevalnice.

OPIS DELOV (sl. 1)
(A) vponke, (B) elasti¢no rame, (C) sedezna zanka, (D) jermenski blaZilnik z etiketo za trganje, (E) priklju¢na zanka, (F, G, H)
oznaka izdelka, (I) Swivel.

MATERIALI
Uporabljeni materiali ne povzrocajo alergij, preobéutljivosti ali drazenja koze.

O0ZNACEVANJE (sl. 1)

1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) CE je znak skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne smernice EU, 3)
Oznaki CE ____ sledi $tevilka priglasenega organa, ki je vkljucen v skladnost tipa, 4) Ustrezni evropski standard, 5) Natantno
preberi in se seznani z napotki za uporabo. 6) Model, 7) Drzava izvora, 8) XXXXXXXX = $tevilka izdelave, 9) XXXXXXXX ZZ
= edinstvena $tevilka izdelka, 10) MM = mesec izdelave, 11) YYYY = leto izdelave, 12) Teznostni razpon, najmanj$a teza upo-
rabnika brez dodatne opreme, najvecja teza uporabnika, vkljutno z opremo, 13) Proizvajalec, 14) OPOZORILO - e se nalepka
strga, se izdelek ne sme ve¢ uporabljati! 15) Najmanj$a trdnost v kN, za katero jaméi proizvajalec (vzdolzna smer, prec¢na
smer, vzdolZzna smer - z odprto matico), 16) Standardiziran tip EN 12275 — vponka, namenjena za varovane poti via ferrata,
17) certifikat UIAA Varnostne nalepke, 18) Leto izdaje evropskega standarda EN, 19) Razvrééeno po standardu EN 362.
Etikete morajo biti namescene na vidnem mestu in dobro ¢itljive. Lahko jih namestimo na razlicna mesta v odvisnosti od
velikosti in tipa izdelka.

UMIK I1Z UPORABE
Takoj zavrzite vsako opremo, ce:
« ne izpolnjuje kontrolnih zahtev (pred in med uporabo ali ob&asnim pregledom)
« je bila izpostavljena mo¢nemu padcu ali izjemni preobremenitvi
« Ce je prislo do onesnazenja s kemikalijami ali velike toplotne obremenitve
* ne poznate vse zgodovine njene uporabe v preteklosti
« e so pritrdilni Sivi ali varnostni pasovi vidno poskodovani

SKLADISCENJE IN PREVOZ

Izdelek shranjujte na hladnem, suhem in dobro prezratenem mestu. Varujte pred neposrednimi sonénimi zarki, kemikalijami,
neposrednimi toplotnimi viri in mehanskimi poskodbami. Priporo¢amo, da opremo prevazate in shranjujete v originalni emba-
laZi, ki je prilozena izdelku.

VZDRZEVANJE

Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun so prepovedane. Umazan izdelek sperite s Cisto vodo pri temperaturi do
30 °C. Susite v zasencenem in dobro prezratenem prostoru ter ne izpostavljajte izdelka toplotnim virom. Ne susiti v susilnem
stroju, ne Cistiti kemi¢no. Uporaba razkuzil ni dovoljena.

ZIVLJENJSKA DOBA

Najdalj$i moZen rok uporabnosti izdelka pri optimalnem skladis¢enju in ob&asni uporabi je 10 let.

Glede na stanje izdelka in nagin njegove uporabe v preteklosti bo morda treba takoj prenehati z uporabo (npr., ¢e pride do zelo
hudega padca ali ¢e je izdelek vidno poskodovan).

Opozorilo: naslednji dejavniki bistveno skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka: vsakodnevna uporaba, poskodbe posameznih de-
lov, izpostavljenost vplivu kemikalij, izpostavljenost visokim temperaturam, dolgotrajna izpostavljenost UV-zarkom, odrgnine,
vreznine, preobremenitev, vlaga, mraz, necistoce in malomarno vzdrzevanje. V primeru dvoma o zanesljivosti in varnosti VF
seta se takoj obrnite na proizvajalca.

Ta 0Z0 je bila koncipirana v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016.

IZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com
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Falldempere til bruk pa sikrede veier - Via Ferrata-sett (VF-sett)
BRUKSANVISNING

Ikke bruk dette produktet uten a fglge denne bruksanvisningen ngye.

Bruksanvisningen inneholder all ngdvendig informasjon for riktig bruk, lagring og vedlikehold av VF-settet. All annen bruk er
FORBUDT og kan forarsake alvorlig ulykke, personskade eller dgd. Det er mange uriktige bruksomrader, og bare noen av dem
er beskrevet i denne h&ndboken (overkryssede bilder). Bare personer som er kvalifiserte og ansvarlige, eller under direkte
veiledning og tilsyn av slike personer, kan bruke VF-settet. Brukeren er ansvarlig for risikoen ved feil bruk.

BRUK, KONTROLL
Formalet med dette utstyret er & gradvis dempe virkningene av et fall som kan oppsté under oppstigning og redusere det til
et akseptabelt niva (ved 40 kg tarrbelastning til en maksimal slagkraft pa 3,5 kN, ved 120 kg tgrrbelastning til en maksimal
slagkraft pa BkN, 120 kg vatbelastning til en maksimal slagkraft p& 8 kN). Enheten mé& brukes i kombinasjon med en helkropps-
eller sittesele (Fig. 7). Hvis brukeren bruker ryggsekk, anbefales det & bruke et VF-sett med en sittesele i kombinasjon med
en brystsele, eller en helkroppssele. Seletpyene som brukes mé vaere i samsvar med gjeldende EN 12277 standard. 2, 3, 4.
Nar man fester det pa denne maten, forhindrer man at det plutselig Igsner, eller at settet kobles fra selen. Fig. 5 viser riktig
prosedyre og bruk av RF-settet ved oppstigning.
Merk: (Den a;uire enden av de uttrekkbare armene ma aldri kobles til selen

fig. 6)!

Det er strengt forbudt & forkorte de uttrekkbare armene med for

eksempel en knute!
For hver bruk, &pne beskyttelseskappen pa falldemperen og kontroller om ikke
kontrolletiketten "H" er revet opp (fig. 8). En opprevet etikett indikerer at falldemperen allerede har veert aktivert, og man méa
deaktivere hele VF-settet. Kontroller semmenes tilstand pa falldemperen. Ved skade (Igse, slitte eller gdelagte fibre) mé man
trekke hele VF-settet ut av bruk.
Produktet ma kontrolleres for tegn pa skade fgr og under hver bruk. Hvis det er noen tvil om sikkerheten til VF-settet, ma
det skiftes ut umiddelbart. Sjekk at bindingen er korrekt og sikker, sjekk tilstanden til koblingene og karabinene, tilstanden til
stroppene og sgmmene, den automatiske karabinldsefunksjonen. Styrken til karabinene reduseres betydelig nar sperren er
apen! Veer sv)aert forsiktig ndr du bruker VF-settet, da det er fare for & hekte seg opp (risiko for avklemming av kroppsdeler,
eller kvelning).
Settet ma kontrolleres minst en gang hver 12. maned av en kompetent person.
For en bedre oversikt over bruken av utstyret, anbefaler vi at det samme settet med alle komponenter blir tildelt en og samme
person som kjenner dets fulle historie. Resultatene av kontrollene skal registreres i produktregisterarket.
| tilfelle fall, sjekk at produktet ikke er skadet eller at fjeerstroppen er aktivert. En aktivert fjeerstropp (indikert ved opprevet
kontrolletikett ,H") har ikke evnen (funksjonen) til & fange opp nok et fall. Ogs4 korte fall forarsaker mindre skader p& dem-
peren, og etterat turen er over, m& man bytte ut produktet. Om fallet et stort, (4-5m), eller andre deler av VF-settet er bitt
skadet, anbefaler man ikke en oppstigning til, med mindre VF-settet byttes ut (inkludert karabiner).
Merk: Hvis vekten til brukeren er lavere enn 40 kg (totalvekt uten utstyr) eller hgyere enn 120 kg (totalvekt inkludert annet
utstyr), m& man bruke annet sikkerhetsutstyr i tillegg f.eks. tau. Man mé ogs& bruke tau om avstanden til ankerpunktene er
lengre enn 5m.
Kommersielt utlan av VF-sett er bare mulig hvis det blir regelmessig kontrollert og journalen over utlénet fgres av en profe-
sjonelt kvalifisert person. Hver bruker ma ha gjort seg kjent med denne bruksanvisningen og om ngdvendig f& oppleering av
utleiefirmaet.

DELBESKRIVELSE (fig. 1)
(A) karabiner, (B) fjserende armer, (C) slynge for setefeste (D) slynge med falldemper (E) tilkoblingslynge, (F, G, H) produkt-
merking, (I) Svivel.

MATERIALER
Materialene som brukes forarsaker ikke allergi, overfglsomhet eller hudirritasjon.

MERKING (fig. 1)

1) OCUN = Produsentens logo, 2) CE er et samsvarsmerke som betyr at produktet oppfyller kravene i det relevante EU-di-
rektivet, 3) CE-merkingen ____ fglges av nummeret pa det varslede organet som er involvert i typekonformitetsvurderin-
gen, 4) Tilsvarende europeisk standard, 5) Les og forstd bruksanvisningen, 6) Modell, 7) Opprinnelsesland, 8) XXXXXXXX =
Produksjonsnummer, 8) XXXXXXXX ZZ = Unikt produktnummer, 10) MM = Produksjonsméned, 11) YYYY = Produksjonsar, 12)
Vektomfang, laveste brukervekt uten tilbehgr, hgyeste brukervekt inkludert tilbehgr, 13) Produsent, 14) ADVARSEL - hvis eti-
ketten er revnet, ma produktet kasseres! 15) Minimum styrke i kN garantert av produsenten (langs den langsgaende aksen,
tverrgéende aksen, langsgéende aksen — med &pen sperre), 16) Type iht. norm EN 12275 — karabinkrok beregnet pa de sikrede
rutene kalt via ferrata, 17) UIAA sikkerhetsmerkesertifikat, 18) Utstedelsesar for EU-norm EN, 19) Klasse iht. norm EN 362.
Etikettene er plassert pa et synlig sted og er lesbare. De kan veere plassert pa forskjellige steder avhengig av produktets
storrelse og type.

TAS UT AV BRUK
Kassér utstyr umiddelbart hvis:
« kontrollkravene ikke er overholdt (far og under bruk, eller periodisk kontroll)
« har blitt utsatt for kraftig fall eller ekstrem pakjenning
« hvis det har blitt forurenset pa grunn av kjemikalier eller hgy termisk belastning
« du ikke kjenner den fulle historien om dets tidligere bruk
« spmmene eller stroppene er synlig skadet
OPPBEVARING og TRANSPORT
Oppbevar produktet pa et kjolig, tert og godt ventilert sted. Unnga direkte sollys, kjemikalier, direkte varme og mekaniske
skader. Vi anbefaler transport og lagring i emballasjen som fglger med produktet.

VEDLIKEHOLD

Endringer eller reparasjoner av produktet utenfor Ocun-fabrikken er forbudt. Skittent produkt kan skylles i rent vann ved max.
30 °C. Tarkes pa et skyggefullt og godt ventilert sted, méa ikke utsettes for direkte varmekilde. M4 ikke terkes i torketrommel,
eller renses kjemisk. Bruk av desinfeksjonsmidler er ikke tillatt.

LEVETID

Produktets maksimale holdbarhet ved optimal lagring og sporadisk bruk er 10 ar.

Avhengig av produktets tilstand og dets historie, kan det imidlertid veere ngdvendig & ta det ut av bruk umiddelbart (for
eksempel nar det utsettes for et veldig tungt fall, eller hvis produktet er synlig skadet).

Merk: Fglgende faktorer reduserer produktets levetid betydelig: Daglig bruk,

skade pa enkeltdeler, pavirkning av kjemiske stoffer og haye

temperaturer, UV-stréling over lang tid, rifter, veldig stor belastning, fuktighet, frost,

skitt og darlig vedlikehold. Ta gyeblikkelig kontakt med produsenten ved tvil om VF-settet

er palitelig og sikkert.

Dette PVU er designet i samsvar med Europaparlamentets forordning (EU) 2016/425 og retningslinjer av 9. mars 2016.

EU-ERKLARING OM SAMSVAR: www.ocun.com

HRVATSKI

Usporivaéi udara za koristenje na osiguranim putevima - Via Ferrata set (VF set)
NAPUTAK ZA UPORABU

Bez pazljivog proucavanja ovog naputka isti proizvod nemojte koristiti.

Naputak sadrzi sve potrebne informacije za pravilno koristenje, skladiStenje i odrzavanje VF seta. Bilo kakvo drukéije koris-
tenje je ZABRANJENO te moze prouzrociti ozbiljnu nesrecu, ozljedu ili smrt. Postoji jako puno nacina koristenja te samo neki
od njih opisani su u ovom naputku (precrtani prikazi). VF set mogu koristiti samo stru¢no osposobljene i odgovorne osobe ili
osobe kOJe su pod stalnim nadzorom tih osoba. Korisnik je odgovoran za rizike do kojih moZe doc¢i ukoliko se ne slijede pravilni
nacini primjene.

PRIMJENA, PROVJERAVANJE
Smisao ove opreme je postupno usporavanje djelovanja pada do ¢ega moze doci tuekom penjanja, te ga smanijiti na prlhvatl
jivu vrijednost (pri 40 kg opterecenja prilikom suse na maksimalnu darnu silu 3,5kN, pri 120 kg opterecenja prilikom suse na
maksimalnu udamu silu 6kN, pri 120 kg optereé¢enja na mokrom na maksimalnu udarnu silu 8kN). Pripravak se mora koristiti u
kombinaciji sa vezicom za cijelo tijelo ili za sjedenje (sl. 7). Ako korisnik ima ruksak, preporuduje se koristiti VF set sa vezicom
za sjedenje u kombinaciji s prsnom vezicom ili vezicom za cijelo tijelo. KoriStene vezice moraju ispunjavati vaze¢u normu
EN 12277. VF set se mora povezati s vezicom, odnosno sa njegovom tockom za nadovezivanje prema sl.: 2, 3, 4. Ovaj nacin
nadovezivanja onemogucuje samovoljno razvezivanje ili otvaranje seta od vezice. Sl. 5 prikazuje ispravan postupak i koristenje
VF seta prilikom penjanja.
Upozorenje: Drugi kraj fleksibilne ruke nikada ne smije biti povezan sa

vezicom (sl. 6)!

Smanjivanje fleksibilne ruke, npr. ¢vorom, strogo je zabranjeno!
Prije svake uporabe otvorite zastitno pakiranje usporivaca za sparivanje i provjerite da li nije potrgana kontrolna naljepnica ,H"
(sl. 8). Ako je naljepnica potrgana znaci da se usporivat za sparivanje ve¢ aktivirao i cijeli VF set potrebno je izbaciti iz daljinje
uporabe. Provjerite stanje $avova na usporivacu za sparivanje.
U slu¢aju ostecenja (olabavljeno, pohabano ili popucala vlakna) cijeli VF set potrebno je izbaciti iz daljnje uporabe.
Prije i tijekom svake uporabe ovaj proizvod potrebno je provijeriti radi znakova bilo kojeg ostec¢enja. U slucaju bilo kakvih
sumnji o sigurnosti VF seta, isti se odmah mora promijeniti. Provlerlte ispravnost i sigurnost nadovezwanja stanje spojeva i
karabina, stanje pojaseva i Sivanja, funkciju automatskog osiguranja karabina. Cvrsto¢a karabina vidljivo je smanjena ako je
jezi¢ak otvoren! Kada koristite VF set obratite pove¢anu opreznost, prijeti moguc¢nost hvatanja (opasnost od gusenja dijela
tijela ili davijenje).
Barem jednom tijekom 12 mjeseci strué¢no osposobljena osoba mora izvrsiti periodi¢an pregled.
Radi boljeg pregleda o koristenju opreme preporu¢amo dodijeliti sve sastavne dijelove opreme samo jednom korisniku koji ¢e
savrseno znati njegovu proslost. Rezultate o pregledavanju potrebno je zabiljeziti u evidencijski list proizvoda.
U slu&aju pada provjerite da li se proizvod nije ostetio ili aktivirao pojas za sparivanje. Aktivirani pojas za sparivanje (indicirani
puknutom kontrolnom naljepnicom ,H") nema sposobnost (funkeiju) sigurnog hvatanja drugog pada. | kratki padovi uzrokuju
manja o$teéenja usporivaca te se nakon zavrsetka penjanja proizvod mora promijeniti. Ako je pad veliki (4 - 5m) ili su o$teéeni
ostali dijelovi VF seta, daljnji postupak se ne preporuca ako VF set nije promijenjen (ukljugujuci karabine).
Upozorenje: Ako je tezina korisnika manja do 40kg (ukupna teZina bez opreme) ili je veca od 120kg (ukupna tezina ukljuéujuci
ostalu opremu), potrebno je koristiti druge pripravke za osiguranje, npr. konopce. Uze se mora koristiti i u slugaju da je udal-
jenost sidrisnih tocaka dulja od 5m.
Komercijalno posudivanje VF setova moguce je samo uz pretpostavku pridrzavanja redovitih pregleda i vodenja evidencije
posudivanja od strane stru¢no osposobljene osobe. Svaki korisnik mora biti upoznat za ovim naputkom za koristenje ili na
odgovarajuci nacin obucen od strane vlasnika za pozajmljivanje.

OPIS DIJELOVA (sl. 1)
(A) karabine, (B) fleksibilne ruke, (C) prsten za sjedenje, (D) pojasni usporivat za sparivanje pada, (E) prikljuéni prsten, (F,G,H)
oznacgavanje proizvoda, (I) Rotirajuéi meduelement.

MATERIJALI
Koristeni materijali ne uzrokuju alergije, osjetljivost ili iritiranje koze.

0ZNACAVANJE (sl. 1)

1) OCUN = Logo proizvodada, 2) CE je oznaka sukladnosti koja znaéi da proizvod ispunjava zahtjeve pripadajuée smjernice
EU, 3) Iza oznake CE ____ slijedi broj obavijeStenog subjekta uklju¢enog u vréenje sukladnosti sa vrstom, 4) Odgovarajuca
europska norma, 5) Pazljivo ¢itaj i shvati upute za koristenje 6) Model, 7) Zemlja podrijetla, 8) XXXXXXXX = broj proizvodnje,
9) XXXXXXXX ZZ = jedinstveni broj proizvoda 10) MM = mjesec proizvodnje, 11) YYYY = godina proizvodnje, 12) Raspon tezi-
ne, minimalna teZina korisnika bez opreme, maksimalna teZina korisnika ukljuduju¢i opremu, 13) Proizvodag, 14) OPOMENA
- u slu¢aju trganja naljepnice proizvod se mora izbaciti iz uporabe! 15) Minimalna ¢vrstoca u kN zajam¢ena proizvoda¢em (duz
uzduzne osi, popre¢ne osi, uzduzne osi — sa otvorenim vratima), 16) Tip prema EN standardu 12275 - karabiner namijenjen za
osigurane puteve via ferrata, 17) UIAA Safety Label certifikat, 18) Godina izdanja europskog standarda EN, 19) Razred prema
standardu EN 362

Naljepnice su postavljene na vidljivo mjesto i Citljive su. Mogu se postaviti na razna mjesta, ovisi o veli¢ini i vrsti proizvoda.

I1ZBACIVANJE IZ KORISTENJA
0dmah izbacite bilo koju opremu ukoliko:
« nije zadovoljila zahtjeve provjere (pregled prue i tijekom koristenja ili periodi¢ni pregledi)
. se pudvrgla hvatanju prilikom teskog pada ili je bila izlozena ekstremnom opterecenju
« je oneciScena utjecajem kemikalija ili je bila toplinski prilicno optere¢ena
« niste upoznati koliko se ranije koristila
« su vidljivo osteceni Savovi ¢vrstoce ili pojasevi

SKLADISTENJE i TRANSPORT
Proizvod ¢uvajte na hladnom, suhom i dobro prozracenom mjestu. Zastitite od izravnih suncevih zraka, kemikalija, izravnog
izvora topline i mehanickog ostecenja. Prijevoz i skladistenje preporu¢amo u pakiranju koji se dostavlja zajedno s proizvodom.

ODRZAVANJE

Zabranjene su promjene i popravci proizvoda izvan pogona za proizvodnju marke Ocun. Prljavi proizvod operite u ¢istoj vodi
na maksimalnoj temperaturi 30°C. Susite na tamnom i dobro prozra¢enom mjestu, nemojte izlagati djelovanju izravnih izvora
topline. Nemojte susiti u susilici za rublje, kemijski ne Cistite. Koristenje dezinfekcijskih pripravaka nije dozvoljeno.

VIJEK TRAJANJA

Maksimalan rok koristenja proizvoda kada je optimalno stremljen i koristi se samo povremeno je 10 godina. Medutim, s obzirom
na stanje proizvoda i povijest njegovog koristenja, moguée je da ¢e biti potrebno odmah ga izbaciti iz daljnje uporabe (primje-
rice prilikom hvatanja uslijed vrlo teskog pada ili vidljivo o$te¢enog proizvoda).

Upozorenije: sliede¢i ¢imbenici znatno smanjuju vijek trajanja proizvoda: svakodnevno koristenje, oStecenja pojedinih dijelova,
izlaganje ustrcaju kemijskih tvari, izlaganje visokim temperaturama, dugoroc¢no izlaganje UV zracenju, ogrebotine, presjeci,
prilicno opterec¢enje, vlaznost, mraz, necistoce i loSe odrzavanje. U slu¢aju sumnje o pouzdanju i sigurnosti VF seta odmah
se obratite na proizvodaca.

Ova 0Z0 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vije¢a od dana 9. ozujka 2016. godine.
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com

Varmistetulla reitilla kdytettavit nykdyksenvaimentimet - Via Ferrata set (VF-setti)
KAYTTOOHJE

Ala kayta tata tuotetta ennen kuin olet tutustunut huolellisesti tahan ohjeeseen.

Kayttoohje sisaltaa kaikki VF-setin kaytossd, varastoinnissa ja huollossa tarvittavat tiedot. Tuotteen millainen tahansa muu
kaytto on KIELLETTY ja se voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden, tapaturman tai jopa kuoleman. Virheellisia kayttétapoja on
paljon ja vain joitakin niistd on kuvattu tésséa ohjeessa (yliviivatut kuvat). VF-settid saa kayttaa vain asiantunteva ja pateva hen-
kilo tai taméan ohjauksessa ja suorassa valvonnassa muu henkild. Tuotteen kaytt&ja on itse vastuussa riskeista laiminlyctaessa
oikea kayttotapa.

KAYTTO, TARKASTUS
Taman varusteen tarkoituksena on asteittain vaimentaa kiipedmisen yhteydessa mahdollisen putoamisen vaikutuksia ja alentaa
niité siedettavalle tasolle (40 kg kuormalla kuivana maksimaaliseen nykéaysvoimaan 3,5 kN, 120 kg kuormalla kuivana maksimaa-
liseen nykaysvoimaan 6 kN, 120 kg kuormalla mérkana maksimaaliseen nykdysvoimaan 8 kN). Tuotetta taytyy kayttad yhdessa
kokovartalo- tai istumavaljaiden kanssa (kuva 7). Jos kayttajélla on reppu, on suositeltavaa kdyttaa VF-settia istuma- ja rintaval-
jaiden kanssa tai kokovartalovaljaiden kanssa. Kaytettavien valjaiden taytyy téyttaa standardin EN 12277 vaatimukset. VF-setti
taytyy liittaa valjaisiin tai niiden kiinnityspisteeseen kuvien: 2, 3, 4 mukaisesti. Tallainen kiinnitystapa estaa setin avautumisen
itsestaan tai sen irtoamisen valjaista. Kuvassa 5 on esitetty oikea menettelytapa VF-setin kaytéssa nousun yhteydessa.
Huomautus: Joustavan varren toista paata ei saa koskaan liittaa valjaisiin

(kuva B)!

Joustavan varren lyhentdminen esim. solmulla on ehdottomasti

kielletty!
Ennen jokaista kdyttokertaa avaa repeytyvan vaimentimen suojapakkaus ja tarkasta, ettei tarkastusetiketti ,H" (kuva 8) ole
repeytynyt. Repeytynyt etiketti iimoittaa siita, etté repeytyva vaimennin on jo aktivoitu ja koko VF-setti on poistettava kaytosta.
Tarkasta repeytyvan vaimentimen saumojen kunto. Vioittumisen (I8ystyneet, kuluneet tai revenneet séikeet) tapauksessa on
koko
VF-setti poistettava kaytosta.
Ennen jokaista kdyttokertaa ja myds kdyton aikana on tuote tarkastettava kiinnittden huomiota millaisiin tahansa merkkeihin
vaurioitumisesta. Jos VF-setin turvallisuudesta on pienintakaan epailystd, on se heti vaihdettava uuteen. Tarkasta kiinnityksen
virheettomyys ja turvallisuus, liitosten, karabiinien, hihnojen ja ommelten kunto ja karabiinien automaattisen varmistuksen toi-
minta. Karabiinin lujuus on huomattavasti heikompi, jos salpa on auki! Varo kiinni tarttumista kdyttdessasi VF-settia (vartalon
osan puristuksiin jadmisen tai kuristumisen vaara).
Vahintaan kerran 12 kuukaudessa on suoritettava saanndllinen tarkastus patevan henkilén toimesta.
Varusteen kayton selkeyden vuoksi on suositeltavaa antaa sen kaikki osat vain yhdelle kayttajalle, joka tuntee siten sen koko
kayttohistorian. Tarkastusten tulokset taytyy merkita tuotteen rekisterdintilomakkeeseen.
Putoamisen jélkeen tarkasta, vahingoittuiko tuote tai aktivoituiko repeytyva vaimenninhihna. Aktivoitunut vaimenninhihna (josta
iimoittaa repeytynyt tarkastusetiketti ,H") ei kykene turvallisesti pysdyttdméaan seuraavaa putoamista. Lyhyetkin putoamiset
aiheuttavat vaimentimeen pienié vahinkoja ja nousun paatyttya on tuote vaihdettava. Jos putoaminen on pitké (4 - 5 m) tai jos
muut VF-setin osat vahingoittuivat, ei toiminnan jatkaminen ole suositeltavaa, ennen kuin VF-setti (karabiineineen) on vaihdettu.
Huomautus: Jos kayttdjan paino on alle 40 kg (kokonaispaino ilman varusteita) tai yli 120 kg (kokonaispaino kaikkine varus-
teineen), on kaytettdvd muutakin varmistusvalinettd esim. kdytta. Kdyden kdyttd on tarpeen myds siind tapauksessa, ettd
ankkurointipisteiden véalimatka on yli 5 m.
VF-settien kaupallinen lainaus on mahdollista vain silla edellytyksell, etta noudatetaan saanndllisia tarkastuksia ja yllapidetaan
lainausrekisteria patevan henkilon toimesta. Jokaisen kayttajan taytyy tutustua tahan kayttdohjeeseen ja tarvittaessa on
annettava asianmukainen koulutus vuokraamon yllapitajan toimesta.

OSIEN KUVAUS (kuva 1)
(A) k(a;ahiinit, (B) joustavat varret, (C) apulenkki, (D) repeytyva nykéyksenvaimennin, (E) kiinnityslenkki, (F,G,H) tuotteen merkin-
nat, (I) Leikari.

MATERIAALIT
Kaytetyt materiaalit eivat aiheuta allergiaa tai ihon herkistymista tai arsyyntymista.

MERKINNAT (kuva 1)

1) OCUN = Valmistajan logo, 2) CE on vaatimustenmukaisuusmerkki, joka tarkoittaa, ettd tuote téyttdd vastaavan EU-direktiivin
vaatimukset, 3) CE____ merkin jalkeen on vaatimustenmukaisuuden arvioinnin suorittaneen ilmoitetun laitoksen numero, 4) Vas-
taava eurooppalainen standardi, 5) Lue kdyttdohjeet huolellisesti niin, ettd ymmarrat ne, 6) Malli, 7) Alkuperdmaa, 8) XXXXXXXX
= tuotantonumero, 9) XXXXXXXX ZZ = tuotteen yksiléllinen numero, 10) MM = valmistuskuukausi, 11) YYYY = valmistusvuosi, 12)
Painorajat, kdyttajan minimipaino ilman varusteita, kdyttajan maksimipaino varusteineen, 13) Valmistaja, 14) VAROITUS - etiketin
repeytyessé on tuote poistettava kaytosta! 15) Valmistajan takaama vahimmaislujuus kN (pitkittaissuunnassa, poikittaissuun-
nassa, pitkittdissuunnassa — salvan ollessa auki), 16) Standardin EN 12275 mukainen tyyppi — varmistetuille via ferrata-reiteille
tarkoitettu karabiinihaka, 17) UIAA Safety Label -sertifikaatti, 18) Eurooppalaisen EN-standardin julkaisemisvuosi, 19) Standardin
EN 362 mukainen luokka.

Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin luettavissa. Ne voivat olla eri paikoissa tuotteen koosta ja tyypista
riippuen.

KAYTOSTA POISTAMINEN
Poista miké tahansa varuste heti kaytosts, jos:
- se ei tayta tarkastusvaatimuksia (tarkastus ennen kayttda ja sen aikana tai séannéllinen tarkastus)
« se on pysayttanyt voimakkaan putoamisen tai se on ollut &arimmaisessa kuormituksessa
« se on kemiallisten aineiden likaama tai se on ollut alttiina suurelle Iampokuormitukselle
« et tunne sen taydellista kayttohistoriaa
« lujitetut saumat tai hihnat ovat nakyvasti vaurioituneet
VARASTOINTI ja KULJETUS
Varastoi tuote viiledssa, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa. Suojaa tuote suoralta auringon séteilylta, kemiallisilta aineil-
ta, suorilta lampolahteilta ja mekaaniselta vahingoittumiselta. Kuljetukseen ja varastointiin on suositeltavaa kayttaa tuotteen
mukana toimitettavaa pakkausta.

HUOLTO

Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Ocln-tuotteiden valmistustehtaalla on kielletty. Huuhtele likaantunut tuote
puhtaassa vedesséa korkeintaan 30°C lampétilassa. Kuivaa tuote varjoisassa hyvin tuuletetussa paikassa, &lé aseta tuotetta
alttiiksi suorien lampolahteiden vaikutukselle. Tuotetta ei saa kuivata pyykinkuivauskoneessa eika puhdistaa kemiallisesti. De-
sinfiointiaineiden kayttd ei ole sallittua.

KAYTTOIKA

Tuotteen maksimaalinen kayttoika varastoitaessa se optimaalisesti ja kdytettdessa sita satunnaisesti on 10 vuotta.

Tuotteen kunnosta ja kéyttohistoriasta riippuen voi kuitenkin olla valttamaténté poistaa se kédytosta vélittémasti (esimerkiksi
hyvin voimakkaan putoamisen pyséytyksen jéalkeen tai tuotteen nakyvien vaurioiden yhteydessa).

Huomautus: seuraavat tekijat lyhentavat olennaisesti tuotteen kayttoikaa: jokapaivadinen kaytto,

yksittéisten osien vioittuminen, kemiallisten aineiden vaikutus, korkea lampotila,

pitkdaikainen UV-séteilylle alttiiksi joutuminen, hankaus, viillot, liiallinen kuormitus, kosteus,

pakkanen, epapuhtaudet ja riittamaton huolto. Jos epailet VF-setin luotettavuutta ja turvallisuutta,

ota heti yhteytta valmistajaan.

Taméa henkilénsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja neuvoston 9 paivana maaliskuuta 2016 antaman asetuksen (EU)
2016/425 mukaisesti.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

MAGYAR

Zuhanasgatlé a biztonsagos utakon térténd hasznalatra Via Ferrata szett (VF szett)
HASZNALATI UTMUTATO

Ah al t 0 dos at Ima asa nélkil ne hasznélja ezt a terméket.

A hasznalati Gtmutatd tartalmazza a VF szett helyes hasznalatdhoz, taroldsdhoz és karbantartdsahoz sziikséges Gsszes
informaciot. Barmilyen mas hasznélat TILOS és sUlyos balesetet, sériilést vagy haldlt okozhat. Szamos nem megfelel6
felhasznalas létezik, és ebben a kézikdnyvben csak néhanyat ismertetiink kézilik (dthizott képek). A VF szettet csak
hozzéérté és felelds személyek hasznalhatjak, vagy mas személyek ilyen személyek kozvetlen fellgyelete és ellenérzése alatt.
A felhasznald felels a kockazatokért, amelyek abban az esetben kdvetkezhetnek be, ha helytelenil hasznéljdk a terméket.

HASZNALAT, ELLENORZES
Ennek a berendezésnek a célja a zuhands hatdsénak folyamatos csillapitdsa, amely leereszkedéskor kévetkezhet be, és
elfogadhato értékre csokkenthetdk (40 kg széraz terhelésnél, legfeliebb 3,5 kN (itkdzési erére, 120 kg széraz terhelésnél,
legfeljebb 6 kN itkézési erére, 120 kg nedves terhelésnél, 8 kN maximalis (itési erére). Az elem a teljes testhevederrel vagy
belilével hasznalhaté (7.4bra). Ha a felhasznald hatizsakkal rendelkezik, akkor javasoljuk a beiil§ kombinacigjat a mellkasi, illetve
a teljes testhevederrel. A hasznalt hevederek meg kell, hogy feleljenek az EN 12277 szabvanynak. A VF szettet a hevederhez
vagy a heveder csatlakoztatasi pontjaihoz kell csatlakoztatni, 2, 3, 4. brék. Ez a csatlakoztatasi méd megakadalyozza a szett
6nallé lecsatolodasat a hevederrdl. 5. abra dbrazolja a VF szett helyes hasznélatat leereszkedéskor.
Figyelmeztetés: A rugalmas pant masik végét nem szabad a hevederhez

csatlakoztatni (6.4bra)!

A rugalmas péntok leréviditése, pld. csomdra kotése, szigortian

tilos!
Minden hasznélat el6tt bontsa ki a csomagolast és ellendrizze le, hogy nincs-e a ,H" ellenérzé cimke széttépddve (8.abra). A
széttépddott cimke azt jelzi, hogy a zuhandsgatlé mar aktivalddva volt és az egész VF szettet le kell selejtezni. Ellendrizze a
varratok éllapotat a zuhanasgation.
Sériilés esetében (laza, kopott vagy szakadt szélak.) az egész VF szettet ki kell vonni a hasznélatbdl.
Ezt a terméket minden hasznélat el6tt és hasznalat kdzben meg kell vizsgélni a sérlilés jeleit illetéen. Ha a legkisebb kétség
is felmertl a VF szett biztonsagos hasznélataval kapcsolatban, azonnal ki kell cserélni. Ellenérizze a biztonsagi kotéseket, a
csatok és karabinerek allapotat, a heveder és a varratok allapotat, a karabiner automatiklus reteszelés funkcigjat. A karabiner
szildrdsaga nagy mértékben csokken, ha a retesz nyitva van! A VF szett hasznalata nagyfokd figyelmességet igényel, beakadas
veszélye éllhat fenn (testrész beszorulasa, vagy fojtas).
12 hénapban minimélisan egyszer idészakos ellenérzést kell elvégezni szakképzett személy altal.
A szerkezet hasznaldsanak jobb attekintése céljabdl javasoljuk, hogy csak egy felhasznald hasznélja, aki tokéletesen ismeri a
szerkezet hasznélaténak torténetét. Az ellenérzés eredményét a termék nyilvantartasi lapjan kell feljegyezni.
Zuhanas esetében ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a termék vagy nem tortént-e meg a zuhandsgétld aktivaldsa. Az
aktivalodott zuhanasgatlé (a ,,H" cimke szét van tépédve) nem rendelkezik azzal a képességgel, hogy biztonsagos megvédie a
zuhandstdl. A rovid zuhandsok is kisebb sértiléseket okozhatnak a zuhandsgéatléban és a leereszkedés végén a terméket ki kell
cserélni. Ha a zuhands nagy volt (4-5m) vagy a VF szett tovabbi részei is megsériiltek, a tovabbi hasznélat nem javasolt, amig
ki nem lesz cserélve a VF szett (beleértve a karabinereket is).
Figyelmeztetés: Ha a felhasznld témege kevesebb 40 kg (teljes témeg az eszkdzdn kiviil) vagy tébb mint 120 kg (teljes tdmeg
beleértve a felszerelést is) szilkséges a tovabbi biztonsagi elemek hasznélata, pld. kétél. A kitél hasznélata abban az esetben
is szlikséges, ha a rogzité pontok kézotti tavolsag tobb mint 5m.
A VF szettek kereskedelmi kolcsonzése csak akkor lehetséges, ha a kélcsonzd rendszeres ellenérzését és nyilvantartdsanak
vezetését szakképzett személy végzi. Mindegyik felhasznalé ismertetve kell, hogy legyen ezzel a haszndlati Utmutatéval és
megfeleléen ki kell, hogy legyen oktatva a kdlcsénzé altal.

RESZEK LEIRASA (1.4bra)
(A) karabiner, (B) rugalmas pantok, (C) betilé, (D) zuhanasgatlo, (E) csatlakozd szem, (F,GH) a termék jelélése, (1) Kipdrgetészem.

ANYAGOK
A felhasznalt anyagok nem allergének, nem okoznak tulérzékenységet vagy irritaciot.

JELULESEK (1.4bra)

1) OCUN= A gyarté logéja, 2) CE termékmegfeleldség, amelyik azt Jelentl hogy a termék teljesiti az EU altal elfogadott
|ranye|veket 3) ACE. utan kovetkezd szamok a tlpusmegfeleloseget végz0 szervezet neve, 4) EU szabvany, 5) Figyelmesen
olvasd és értsd meg a hasznalati Utmutatot, 6) Tipus, 7) Gyarto orszag, 8) XXXXXXX= a termék szdma, ) XXXXXXZZ= a termék
egyedi szama, 10) MM= gyartasi hdnap, 11) YYYY= gyartas éve, 12) Sulytartomany, minimalis felhasznaldi tomeg tartozékok
nélkil, maximalis felhasznaldi témeg tartozékokkal egyditt, 13) Gyarto, 14) FIGYELMEZTETES- a cimke szét tépett 4llapotaban a
terméket ki kell vonni a hasznélatbdl! 15) A gyartd &ltal garantélt min. szilardsag (hossztengely, kereszttengely, hossztengely
- nyitott retesszel), 16) EN 12275 norma szerinti tipus - karabiner via ferrata utak biztositasahoz, 17) UIAA Safety Label
tanusitvany, 18) Kiadas éve az EN eurépai szabvany szerint, 19) Osztély az EN 362 norma alapjan.

A cimkék lathatd helyen vannak elhelyezve és olvashatéak. A termék tipusatdl illetve méretétdl figgden. A cimkék elhelyezése
kilénbozhetd lehet.

HASZNALATBOL VALO KIVONAS (LESELEJTEZES)

Azonnal vonja ki a felszerelést a hasznalatbdl, ha:

nem felelt meg az ellenérzés feltételeinek (hasznalat el6tti, hasznalat kézbeni vagy id6szakos ellenérzés)
sUlyos zuhanasnak vagy szélséséges stressznek volt kitéve

vegyi anyagok vagy nagy héterhelés okozta szennyezdédés

nem ismeri a hasznalatanak teljes el6zményét

ha lathato sériilések vannak a varratokon vagy a hevedereken

RAKTAROZAS ES SZALLITAS
A terméket szaraz, hlivos és jol szell6z6 helyen raktarozza. Védje a kozvetlen napsugarak, vegyszerek, héforras hatésa ellen és
a mechanikus sérilésektdl. Javasoljuk, az atszallitast és a raktarozast a termékkel egylitt hozzaadott csomagoldsban végezze.

KARBANTARTAS

A modositasok és javitdsok elvégzése az Ocln gyartdn kivil tilos. A beszennyezett terméket mossa le tiszta, max, 30 °C
hémérsékletl vizzel. Szaritsa arnyékolt és jol szell6z6 helyen, ne tegye ki kozvetlen héforrdsok hatasanak. Ne széritsa
ruhaszaritéban, vegyszerrel ne tisztitsa. Tilos rovarirté szerek hasznélata.

ELETTARTAM

Az optimalis tarolds és alkalmi hasznalat esetén a termék maximalis tarolasi ideje 10 év.

A termék éllapotatdl és a felhasznalasi el6zményektdl fliggéen azonban sziikség lehet a termék azonnali hasznélatbdl vald
kivonasara (példaul amikor egy nagyon sulyos zuhanast észlelnek, vagy ha a termék lathatéan sériilt).

Figyelmeztetés: a kdvetkezd tényezok alaposan megroviditik a termék élettartamat:

mindennapi hasznélat,

egyes részek sériilése, vegyi anyagoknak, magas hémérsékletnek,

tartés UV sugarzasnak valo kitettség, kopas, vagas, tllzott terhelés, paratartalom, fagy, szennyezddés és rossz karbantartas.
Ha kétse’lge merline fel az RF felszerelés megbizhatdsagaval és biztonsagaval kapcsolatban kérjik, lépjen kapcsolatba a
gyartoval.

Ezt az egyéni védbeszkozt a 2016. marcius 9-i (EU) 2016/425 eurdpai parlamenti és tandcsi rendeletnek megfeleléen hoztak
létre.

EU TERMEKMEGFELELOSEG NYILATKOZAT: www.ocun.com

Energiabsorber til brug ved klatring - Via Ferrata-sat (VF-seet)
BRUGSANVISNING

Brug ikke dette produkt uden ferst at have laest disse instruktioner ngje.

Disse instruktioner indeholder alle ngdvendige oplysninger om korrekt brug, opbevaring og vedligeholdelse af VF-seettet. Al
anden brug er FORBUDT og kan forarsage alvorlige ulykker, personskader eller dgd. Der er mange upassende mader at bruge
dette produkt pa, og kun fa af disse er beskrevet i denne brugsanvisning (overkrydsede illustrationer). VF-seettet ma kun bru-
ges af personer, der er kompetente og ansvarlige, eller af personer under direkte instruktion og overvagning af kompetente
og ansvarlige personer. Brugeren er ansvarlig for de risici, der kan opsta som fglge af manglende overholdelse af korrekt brug.

BRUG 0OG KONTROLLER
Formalet med dette udstyr er gradvis absorbering af virkningerne af en nedstyrtning, der kan ske under klatring, og at reducere
den resulterende energi til en acceptabel veerdi (med en belastning pa 40 kg under tarre forhold op til en maksimal slagkraft p&
3,5 kN; med en belastning pa 120 kg under tgrre forhold op til en maksimal slagkraft pa 6 kN; med en belastning pa 120 kg under
vade forhold op til en maksimal slagkraft p& 8 kN). Dette udstyr skal bruges i kombination med en helkrops- eller seedesele (fig.
7). Hvis brugeren beerer en rygseek, anbefaler vi at bruge VF-seettet med en kombineret saede- og brystsele eller en helkropssele.
Det klatresele, du bruger, skal veere i overensstemmelse med den gyldige standard EN 12277. VF-szettet skal veere forbundet til
selen, dvs. med dens fastggringspunkt, som vist i fig. 2, 3 og 4. Denne fastggringsmetode forhindrer, at saettet af sig selv gar
lgs eller frakobles selen. Fig. 5 illustrerer den korrekte procedure og anvendelse af VF-seettet under en opstigning.
Advarsel:( D;en modsatte ende af den fleksible arm ma aldrig fastgeres til selen

fig. B)!

Afkortning af den fleksible arm, f.eks. ved hjeelp af en knude, er strengt

forbudt!
For hver brug skal du &bne beskyttelsesdeekslet pa den progressive slidenergiabsorber og kontrollere, om kontrolmaerket "H"
(fig. 8) er revet i stykker. Hvis dette kontrolmaerke er revet i stykker, er det tegn p&, at den progressive slidenergiabsorber alle-
rede er aktiveret, og at hele VF-saettet ikke leengere ma bruges. Kontroller ssmmene pa den progressive slidenergiabsorber. Hvis
de er beskadigede ?Imse, slidte eller fibrene revet over), ma hele VF-seettet ikke leengere bruges.
Fgr og under enhver brug skal produktet kontrolleres for tegn pa skader. Hvis der er blot den mindste tvivl om VF-saettets sik-
kerhed, skal det straks udskiftes. Kontroller, at saettet er korrekt og sikkert fastgjort, sammenkoblingernes og karabinhagernes
tilstand, stroppernes tilstand og semme og funktionen af karabinernes automatiske lukkemekanisme. Karabinhagernes styrke
reduceres betydeligt, hvis porten er aben! Ved brug af VF-saettet skal du vaere ekstra opmaerksom pé fglgende: Der er risiko for
at blive viklet ind i udstyret (dvs. fare for klemning af en kropsdel eller kveelning).
Udstyret skal regelmaessigt kontrolleres af en kompetent person, mindst en gang hver 12. maned.
For at sikre, at du har et godt overblik over udstyrets brug, anbefaler vi, at du kun overlader udstyret en enkelt bruger, der kender
dets historie. Resultaterne af kontroller skal noteres pa produktets journalark.
| tilfeelde af et fald skal du kontrollere, om produktet er blevet beskadiget, eller om den progressive slidstrop er blevet aktiveret.
En aktiveret progressiv slidstrop (indikeret ved overrivning af kontrolmeerket "H") er ikke i stand til (funktionelt) sikkert at stoppe
et efterfglgende fald. Selv korte fald vil forarsage mindre skade pa energiabsorberen, og produktet skal udskiftes, nar opstignin-
gen er afsluttet. Hvis faldet er laengere (4-5 m), eller hvis andre dele af VF-seettet er blevet beskadiget, frarddes det fortseette
opstigningen, medmindre VF-seettet (inklusive karabinhager) udskiftes.
Advarsel: Hvis brugerens vaegt er lavere end 40 kg (total vaegt uden udstyr) eller hgjere end 120 kg (total veegt inklusive andet
udstyr), ber en yderligere sikkerhedsanordning, f.eks. reb, ogs& benyttes. Et reb er ogsa ngdvendigt, hvis afstanden mellem
forankringspunkterne er stgrre end 5 m.
Kommerciel leje af VF-saet er kun mulig, forudsat at udstyret kontrolleres regelmaessigt, og en kompetent person fgrer journaler
over udlejningen. Enhver bruger skal vaere bekendt med denne brugsanvisning og, hvor det er relevant, modtage passende
instruktion af fra operateren af udlejningsbutikken.

BESKRIVELSE AF DELENE (fig. 1)
(A) karabinhager, (B) fleksibel arm, (C) hvileloop, (D) progressiv slidenergiabsorberende rem, (E) forbindelsesloop, (F, G, H) pro-
duktmeerkning, (I) Swivel.

MATERIALER
De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner, overfglsomhed eller hudirritation.

MZRKNING (fig. 1)

1) OCUN = Producentens logo, 2) CE-meerke, der attesterer overensstemmelse med den relevante EU-lovgivning, 3) Efter certi-
ficeringsmaerket CE ____ fglger nummeret pa det bemyndigede organ, der udfgrer typeafprgvningen, 4) Relevant EU-standard,
5) Lees omhyggeligt og kontrollér, at du forstar brugsanvisningen 6) Model, 7) Oprindelsesland, 8) XXXXXXXX = nummer p&
produktionsparti, 9 % XXXXXXXX ZZ = Unikt produktionsnummer, 10) MM = produktionsmaned, 1) YYYY = produktionsér, 12) Mas-
seomréde, dvs. minimum brugervaegt uden udstyr, maksimal brugervaegt inkl. udstyr, 13) Producent, 14) ADVARSEL - hvis denne
maerkat er revet over, skal produktet tages ud af brug! 15) Minimum styrke i kN garanteret af producenten (i lzengderetningen,
i sideretningen og i laengderetningen, nar porten er aben), 16) Type iht. standard EN 12275 — karabinhager til via ferrata, 17)
UIAA-sikkerhedsmeerkatattest, 18) Ar for udstedelse af europeisk standard EN, 19) Klasse iht. standard EN 362.

Meerkaterne er placerede pa et synligt sted og er leesbare. De kan vaere placeret forskellige steder afhaengigt af produktets
stgrrelse og type.

UD AF IBRUGTAGNING
Tag gjeblikkeligt ethvert produkt ud af brug, hvis:
« det opfyldte ikke kravene ved en kontrol (kontrol fgr eller efter brug eller periodisk kontrol)
« det har stoppet et kraftigt fald eller veeret udsat for ekstreme belastninger
- det er blevet snavset eller beskadiget pa grund af virkningerne af kemikalier eller ekstrem varme
« du kender ikke dets komplette historie
« armeringssgmmen eller stropperne er synligt beskadigede.
OPBEVARING og TRANSPORT
Opbevar produktet pa et keligt, tert og godt ventileret sted. Beskyt mod direkte sollys, kemikalier, direkte varmekilder og meka-
niske skader. Vi anbefaler at transportere og opbevare produktet i det hylster, der fulgte med produktet.

VEDLIGEHOLDELSE

AEndring eller reparation af produktet andre steder end pa Octn-maerkets produktionsanleeg er forbudt. Snavsede produkter
kan vaskes i rent vand med en maksimal temperatur p& 30 °C. Ter produktet i skyggen pa et godt ventileret sted, og udsaet
det ikke for direkte varmekilder. Tor ikke produktet i en tgrretumbler, og ger det ikke rent med renggringskemikalier. Brug af
desinfektionsmidler er ikke tilladt.

LEVETID

Ved optimale opbevaringsforhold og lejlighedsvis brug er produktets levetid 10 &r.

Afheengig af produktets tilstand og dets anvendelse kan det veaere ngdvendigt at tage det ud af brug straks (f.eks. efter det har
standset et meget kraftigt fald, eller hvis der er synlige tegn pé produktskade).

Advarsel: Folgende faktorer vil principielt forkorte produktets levetid: daglig brug, beskadigelse af individuelle dele, eksponering
for virkningerne af kemiske stoffer, eksponering for hgje temperaturer, langtidseksponering for uv-straling, slid, snit, overbe-
lastning, fugt, frost, snavs og darlig vedligeholdelse. Hvis du er i tvivl om palideligheden eller sikkerheden af VF-saettet, skal du
straks kontakte producenten.

Dette personlige sikkerhedsudstyr er designet i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU)
2016/425 af 9. marts 2016 om personlige veernemidler.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING: www.ocun.com

EAAHNIKA

ZooTtnpa aréoBeong rrwong (shock adsorber) yia xprion oe e§omAiopévn Siadpopr - ZeT Via Ferrata (VF oer)
OAHrIEZ XPHZHZ

Xwpig TNV AETITOPEPT aVAYVWOT TOU EYXEIPIBIOU PNV XPNOIPOTIOIETE AUTO TO TTPOIOV.

O1 0dnyieg xPoNG TIEPIEXOUVE OAEG TIG ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES Yia TV OWaTH Xprion, aTmobrikeuan kai cuvTpnon Tou o€t VF. Otroladn-
Trote GAAN xprion eival ANTATOPEYMENH kai ptropei va 0dnyrioel o€ oofapd arixnua, TPaupaTiopd i atrwAeia {wig. YTTapxouv TToAAoi aka-
TaAANAOI TPOTTOI XPrIONG, KATTOIOI OTTO aUTOUG TIEPIYPAPOVTAl OTO EYXEIPIOIO (BlayPAPHEVES EIKOVEG). To VF OET UTIopolv va XpnoipoTiololy
HOVO aTopa €IBIKA EKTTaIdEUPEVa Kal UTTEUBUVA 1} GTopa GpeTa KaBodnyoUpeva aTr’ autd Ta dropa kai uttd Ty emtpnor Toug. O xpraTng
€ival UTTEUBUVOG YIa TOUG KIVOUVOUG TTOU PTTOPOUV Va TIPOKUWOUV O TTEPITITWON UN TAPNONG Tou CwaTou TPATIOU XPrOoNG.

XPHZH, EAEFXOZ
ZKOTTOG aUTOU Tou §OTTAIoHOU €ival Vo EAATTWOEN OTADIOKE TIG ETTITITWOEIG WIAG TITWONG TTOU PTTOPET Vo GUPPBET KaTd TV avappixnon Kol va
TIG Eiwon o€ éva aTmodeKTO ETTITEDO (O TrEPITITWON BAapoug 40 KIAG Kal 0TeYVOU TrEPIBAAAOVTOG OE pagIuoup dUvapn kpouong (shock force)
3,5kN, o€ Trepitriwon Bapoug 120 KIAG kai aTeyvou TrepIBaAovTog o€ pagipoup duvaun kpouong (shock force) BkN, oe 120 kiIAd poprio o€
TEPITTTWON Uypaciag o€ pagiuoup duvapn kpouong (shock force) 8kN. To Trpoidv TTpéTrel va xpnaoipoTroinBei o€ ouvOUACHS e PTTOVTPIE GAOU
TOU OWHATOG I PTTOVTPIE PECNG (EIKOVA 7). 2€ TIEPITITWOT TTOU 0 XPHOTNG £XEI OOKIDIO, CUVICTATAI N XPAGN Tou VF OET PE PTTOVTPIE Péong o€
oUVOUAoPG WE PTTOVTPIE OTABOUG , A} UTTOVTPIE OAGOWHO. Tal XPNOIHOTIOIOUHEVA UTTOVTPIE TIPETTEI VA CUHHOP@WVOVTAI E TNV TTpodiaypagn
EN 12277.To VF o€t TpéTiel va GUVOEETal PE TO PTTOVTPIE, SNA. HE TO onpEio 0UVOECNG CUPPWVA LE TIG EIKOVEG Op.: 2, 3, 4. AUTOG O TPOTTOG
oUvdEoNG TTApeUTTOdICEl TO aTTd HOVO Tou AUCIO 1) XWPIoHS attd To pTrovTpié. H eik. 5 atreikovilel Tnv owoTr| diadikaaoia kal xprion Tou VF
OET KATA TNV avappixnon.
Mpoagoxn : To dAo dkpo Tou eAacTikoU Bpayiova dev TIPETTEN TIOTE va

GUVOEETA PE TO UTTOVTPIE (€K, 6)!

EA&TTWwon prikoug Tou eUkapTITou Bpayiova Tr.x. He KOUBo

aTTayopeVETal auaTned!
Mpiv TNV k&Be Xprion avoitte To TTPOCTATEUTIKG KGAUPPA TOU OUCTANATOG aTOoRecNS TITWong (shock adsorber) kai eAéygTe edv Bev Exel
OKIOTEl N €TIKETA a0@aAeiag ,H (eiK. 8). To OKioIHO TNG ETIKETAG ONUATOBOTE, OTI TO AP CUCTANATOG ATTOOREONG TITWONG £XEI EvEPyOTTOINBET
Kol TIpETTEl A0 TO OET VF OET va aTTopakpuveEi atrd Ty xprion. EAEyETe TV KaTdoTaon Twy pagwy aTo UcTUa aTTOoRETNG TITWONG /apop-
Tioép (shock adsorber). Ze TepiTrTwon {NUIGG (EAeUBEPES, POAPUEVEG N KOPHEVEG iVES) TIPETTEI GAO TO OET VA ATTOHAKPUVEE OTT6 TNV Xpron.
Mpiv kai YETG a6 TV KEBE Xprion TTPETTEI QUTO TO TTPOIOV VO EAEYXTET OXETIKG WE £VOEISN OTTOINOOATIOTE {NHIGG. Z€ TTEPITITWOTN TTOU UTTAP-
XOUV OTTOIECONATIOTE UTTOWiEG OXETIKG pE TNV ao@aAeia Tou VF €T, Tipémel va aMaxTel apéowg. EAEyETe TV akpiBeia Kai TV aopaAeia Twv
EVWOEWV/APBPWOEWY KAl KAPAUTTIVEP, TNV KATAOTAON TWV IMAVTWY KAl pa@wy, TNV AEITOUpYia TG AUTOPATNG GOQAAEING TWV KAPAUTTIVEP.
H avToxr Twv KapapTTIVED EILWVETAI ONUAvVTIKG 6Tav TO pavidAwpa ival avolxtd! Katd tnv xprion Tou VF OET TIPOCEXETE, UTTAPXE! KivOUVOG
Tayideuong (Kivduvog CUPTTIEONG TUAKATOG TOU CWHATOG A aTPayYOAITUATOG).
To AiyéTepo pia popd o€ 12 PrAVES TTPETTEN VO TIPOYUOTOTTOINGET TIEPIODIKOG EAEYXOG OTTO EIDIKA £§0UCIODOTNHEVO ATOUO.
la KaAUTEPN ETTIOKGTINGN TNG XPAONG TOu EEOTTAITHOU CUVIOTAHE Va TrapaywpnBouv 6Aa Ta e§apTrApaTa Hévo Ot évav XproTn Tou Ba yvwpi-
el NI TO 10TOPIKO TOU. Tal ATTOTEAETHOTA TWV ETTIBEWPAOEWY TTPETTEI VO CNUEIVOVTAI OTO GUAAO KaTaypagrig Tou TIpoidvTog.
S€ TIEQITITWON TITWONG EEETAOTE, £GV TO TTPOIOV Bev £xel UTIOOTE! NG 1) Bev €ixe evepyotronBei To oloTnua améoBeong TTwong (shock
adsorber). To evepyoTroinpévo oUoTnua amooBeong Twaong (shock adsorber) (Trou avayvwpiZeTe atmd Tnv oKIouévn eTIKETA EAEyxou ,H») dev
£xel TNV IKavoTnTa (AeImoupyia) ac@aAig atréoBeong HIG ETTOPEVNG TITWONG. Kal JIKPEG TITWOEIG 0dNyoUV Ot PIKPEG CNUIEG TOU CUCTHAUATOS
améoBeong TTwong (shock adsorber) kal PETG TNV avappixnon TTPETTEN TO TIPOIOV VO GAACTEL. Z€ TTEPITITWON TIoU N TITWON Eival PEyGAn
(4 — 5 pétpa) n TpokAfBnkav {nuiég oe GAAa pépn Tou VF oeT, Oev ouvioTdtal n Trepaimépw dladikaoia (TTopeia) eav dev aMaxTei To VF oeT
(oupTTEPIAUBAVOPEVWV TWV KAPAUTTIVEP).
Inueiwan: Ze TEPITTTWON TTou To BAPOG Tou XProTn eival Katwrepo atmd 40 KIAG (To 0AIKO Bapog Xwpig Tov eE0TTAIoNS) f avwtepo atod 120
KIAG (To OO Bdpog pe Tov Tepaitépw eEOTTAIONO) TIPETTEN Var Yivel Xprion kai GAAOU €EapTAHATOG 0o@ANIONG , TT.X. OX0IVioU. H Xpriong Tou
oxoIvioU gival avaykaia Kai O€ TTEPITITWOT, TTOU N aTTO0TACT TWV ONEiWY aykioTpwong eival peyaAiTepn amé 5 pérpa.
H eumopikr) emmvoikiaon Twv VF oeT ival mBavA Jovo pe Ty TTpoUTdBean Ol yivovtal TAKTIKOI EAEYXEN KOl UTIAPXEN KATAYPOPr) TWV EVOIKI-
doewv amo e1dIKG ekTTaIdeupévo atopo. O KABE XprioTng TTPETTEN VO YVWPICel QUTEG TIG 0dnyieg Xprong kai va didaxTel katdAAnAa amé Tov
IBI0KTATN TNG ETaIPITG EVOIKIAONG.

MNEPIFPA®H TON EEAPTHMATON (eik. 1)
(A) kapapTmvep, (B) eAaarikoi Bpayioveg, (C) BnAid kabiouarog, (D) ouompa amooBeong TTWONG e OKIOINO Twv PagwV Tou ipdvTa, (E)
OnAid ouvdeong, (F, G, H) orjpavon tou 1rpoiévTog, (1) Evowpatwpévn TrepioTpoer.

YAIKA
Ta ukiké TTou XpnoipoTroiBnkav Sev TrpokaAoUv aMepyieg, euaioBnaia r) epeBIoPO Tou dEpPaTog.

ZHMANEH (eik. 1)

1) OCUN = Aoyétutio Tou karaokeuaoTr|, 2) CE 10 cUuBoAo ouppdpewaong, Tou BeBaitver 0TI TO TIPOIGV EKTTANPWVEI TI ATTAITATEIS TNG
avtioToixng odnyiag Tg EE, 3) Metd v ofjpavon CE OKOAOUBEI 0 apPIBUGG TOU aVAKOIVWHEVOU UTTOKEIUEVOU TTOU EXEI EVIOXTEI OTNV
SladIKaoio GUPHOPPWONG PE Tov TUTTO, 4) AvTioTolxn eupwrTdikr} TTPoSIaypagr, 5) AIBACTE TIPOCEKTIKG Kal KATaVOraTE TIC 0dnyieg Xprong
6) Movtéo, 7) Xwpa TpoéAeuong, 8) = apIBuoG kataokeung 9) XXXXXXXX ZZ = povadikdg apiBudg Tou mpoidvtog, 10) MM =
prvag karaokeung 11) YYYY = €1og kataokeurg 12) “Ektaon/pdopa Bapoug, EAGKIoTo BAPOG Tou XproTn Xwpig eE0TTAIONS, PéyIaTo BAapog
Tou XproTn We e§omhiopd, 13) KaraokeuaoTrig 14) MPOEIAOMOIHZH — o€ TrepitTwon oKIoTPATog TG ETIKETAG TIPETTEN TO TTPOIOV VAl ATTOoUp-
B¢i amd T Xprion! 15) EAdxioTn avBekTikéTnTa o€ kN TTou £yyudTal 0 KaTaoKeUaoTrG (KaTd RKog Tou diaufkoug agova, Tou eykdpaiou dgova,
Tou dlaprKkoug dgova — TTUAN avoikTr), 16) Tutrog cUpgwva pe EN 12275 - kapaptrivep yia via ferrata, 17) UIAA Safety Label mioTommoinTiko,
18) ‘ETog ékdoong Tou TpotUTou EE EN, 19) Katnyopia oUpgwva pe 1o EN 362

Ol eTIKETEG BpioKovTal O€ Eppavég anpeio kai eival avayvwoTéeg. Mmopolv va Bpiokovial o€ didpopa Onueia o€ oxéon We To péyeBog Kal
Tov TUTIO TOU TTPOIOVTOG.

ANAKAHZH AMO THN XPHZH
ATIOPOKPUVETE OTTO TV XPron KABE eEOTTAIOO O TTEPITITWON TTOU:
+ Oev avTamokpiBnke oTIG amaimiaelg Tou eAEyXou (EAeyXOg TIpIV Kal PETE TV Xprang f Tou TiEpIodikol eAEyXou)
£xel UTTOOTEl O€ Katamovnon amo Bapéa TTwon 1) akpaio aTpeg/kararovnon
* OE TIEpITTWON TTOU £XEI BPOWITE! ATIO XNMIKEG OUTTES 1 EXEl UTTOOTET eyaiho Beppikd popTio
+ ev ywpiCeTe To TIAMPEG ITOPIKG TNG XPRONG TOU OTO TIAPEABOV
*  OE TIEPITITWOT TTOU OF PAES AVTOXIG KONl OF INAVTES EXOUV UTTOOTET Qavepd {nuid

AMNOGHKEYZH KAl META®GOPA

ATIOBNKEUOTE TO TIPOiOV O€ 5POCEPG, OTEYVO Kal KA aePIGOUEVO HEPOG. MPooTaTEWTE PaKpId aTTd To aTTeuBEiag NAIAKG WG, XNUIKEG OUTTEG
, TIG GUE0Eg TMYEG BEPUOTNTAG KA TIG UNXAVIKEG BAGBEG. ZUVIOTOUE TN PETOPOPA KaI TNV OTTOBAKEUOT OTN GUOKEUAGIQ TTOU GUVOJEUEI TO

rrpmov

ZYNTHPHEZH

Ol TPOTIOTIOINCEIG KAl Ol ETIIOKEUEG TOU TIPOIOVTOG EKTOG TOU £pY00TaCiou Trapaywyng TG pépkag Oclin atrayopedovTal. ZETTAUVETE TO OKG-
Bapto Tpoidv o€ kaBapd vepo e péyioTn Beppokpacia 30 °C. ZTeyvoTe O OKIEPO Kall KAAG AEPICOPEVO XWPO, UNV EKBETETE OE AUETEG TTNYEG
BeppdTNTaG. MV OTEYVWVETE OTO OTEYVWTAPIO POUXWY, KN KABapIZeTe e XNMIKA. H Xprion oTToAUMavVTIKWY Sev ETTITPETTETAI.

AIAPKEIA ZQHZ

H péyiotn Sidpkeia Xpriong Tou TIPoiGvVTog O€ TTEPITITWOT BEATIOTNG ATTOBrKEUONG Kal O€ TIEPITITWON TTEPITTACIAKAG XProng &ival 10 xpdvia.
Avéhoya [ TN KATAOoTAOoN TOU TTPOIGVTOG Kail TO 10TOPIKS TG XPAONG TOU UTTOPEI Va gival ammrapaiTnTo Vo amroakpuveei atré Ty Xprion opé-
oW (T7.X. O€ TIEPITITWON AEITOUPYIOg KATd piat TTOAU Bapid TITWON 1) O€ TEPITITWON Yaveprg NHIGG OTO TIPOIOV).

Znpeiwaon: ol akdGAouBoI TTAPAYOVTEG PEIVOUV CNUAVTIKA TN SIdpKeIa {wig TOU TTPOIGVTOG:

KaBnpepivry xpron, {nuiG oe empépoug eCapTripaTa, €KBEaN OE XNUIKEG OUTiEG, £kBEaN Ot UYPNAEG BepUokpaaieg, TTapartetapévn EkBeon o€
UTTEPIWOEIG OKTIVEG, EKDOPEG, TOREG, UTTEPBOAIKN ETTIBGPUVON, Uypaadia, TTayETOG, akaBapoieg Kal KOKA GUVTAPNOT). Z€ TTEPITITWOT) ap@IBOAI-
WV OXETIKA pE TNV aglomaTia Kal TNV ao@aAeia Tou VF O€T ETTIKOIVWVAOTE QUECWG E TOV KATAOKEUAOTH.

To Tapov OOP eixe oxediaoTei o€ ouppwvia pe Tnv odnyia (EU) 2016/425 Tou EupwkoivoBouhiou kai Tng ETritpotrrig aTig 9 Maprtiou 2016.
EE ANA®OPA ZXETIKA ME THN AHAQZH £YMMOP®QZHY : www.ocun.com



